
Mi az az érdekesség a hegyen? 

(What Is The Attraction On The Mountain?) 

1965. július 25. Jeffersonville, IN 
 
 

  Csak higgy, csak higgy, 

  Minden lehetséges, csak higgy. 

 Hajtsuk meg fejeinket. 

 AtǇáŶk, ősziŶtéŶ iŵádkozuŶk Tehozzád ŵa este, látva ŵiŶdazt, aŵit a ŵi időŶkďeŶ 
cselekszel meg az emberekért. És arra kérünk Téged, Urunk, hogy hadd tudjunk csak 
hinni. Hinni, hogy Ez a Igazság, a leírt Ige megnyilvánulása számunkra. Add meg ezeket, 
Atyánk. 

 Most, ma este szeretnénk Neked megköszönni a Világosságot, aŵit ŵa délelőtt 
adtál nekünk az Igére. Ma este azért imádkozunk, Urunk, hogy az imasorban igazold a Te 
Igédet, hogy Az az Igazság. 

IŵádkozuŶk a gǇülekezetekért aŵelǇek ŵiŶdeŶfelé a kis ŵikrofoŶok köré gǇűltek össze, 
az egész Ŷeŵzetďől, egészen a nyugati partig, fent Arizona hegyeiig, lent Texas síkságaiig, 
a keleti partig, szerte az országďaŶ, Uraŵ, ŵiŶdeŶhol, ahol Đsak összegǇűltek. Töďď óra 
választ el ďeŶŶüŶket, UruŶk, de ŵégis időďeŶ, ŵa este egǇségďeŶ vagǇuŶk egǇütt hívők, 
várva a Messiás Eljövetelét. IŵádkozuŶk, MeŶŶǇei AtǇáŶk, hogǇ haŵar küldd el Őt a Te 
GǇülekezetedért. Az Ő NevéďeŶ kérjük ezt. ÁŵeŶ. 

 Leülhettek. Keresztény köszöntések mindazoknak, akik itt vannak ma este. 
SajŶáloŵ, hogǇ aŶŶǇira össze vagǇuŶk zsúfolva, hogǇ levegőt is alig kapunk. Még a 
légkondicionálásnak  -ŵert ŵűködik a ďereŶdezés-, sincs sok hatása, ilyen sok emberrel. 
Ha Đsak egǇ ŵegszokott gǇülekezeti ŵéretű Đsoport leŶŶe itt, ŵég fázŶáŶk is a 
légkondicionálás miatt. Most azonban a ventillátorok is mindenki száŵára ŵűködŶek, és 
a légkoŶdiĐioŶáló ďereŶdezés is teljes erejével ŵűködik. 

 Köszöntünk mindenkit a keleti parttól nyugatig, minden barátunkat Krisztusban, 
akik hallgatnak bennünket. Köszöntjük San Jose-ban Borders testvért, és az ottani 
csoportot. Köszöntjük a hegyekben, Prescott-ban, Arizonában Leo Mercier testvért, és az 
ottani csoportot, akik várják az Úr Eljövetelét. Köszöntjük a Tucson-ďaŶ összegǇűlt 
csoportot, akik várják az Úr Eljövetelét. Köszöntjük a Houston-ďaŶ összegǇűlteket, akik 
várják az Úr Eljövetelét. Köszöntjük a Chicago-ďaŶ lévőket, akik várják az Úr Eljövetelét. A 
keleti partiakat, a New York-ban és Connecticut-ďaŶ összegǇűlt ŶagǇ Đsoportokat, akik 
várják az Úr Eljövetelét. Nincs arra helyünk, hogy itt helyet adjunk nekik, ezért az Igét 
számukra a telefon eszközén keresztül küldjük el. Köszöntjük Junior Jackson testvért ma 
este, és az ő Đsoportját leŶt Clarksville-ben. Köszöntjük Ruddell testvért a 62-es út 
ŵeŶtéŶ, és az ő Đsoportját, akik várják az Úr Eljövetelét. És ŵi ŵa este itt gǇűltüŶk össze 
az itthoni gyülekezetben, a Tabernacle-ben, várva az Úr Eljövetelét. 



 És ŵost, taláŶ sokaŶ Ŷeŵ voltatok itt a ŵa délelőtti alkalŵoŶ. De ďízoŵ ďeŶŶe, 
hogy aki csak nem volt itt, meg fogja kapni a kazettát, mert úgy gondolom, hogy ez volt a 
gyülekezet számára a legegyenesebb Üzenet az Uraim, hány óra van? c. prédikáció óta. 
Éreztem a Szellem kenetét, és éreztem a vezetést, hogy elmondjam, amit elmondtam. 
Hosszú volt, ŵégis vezetést érezteŵ rá. És úgǇ goŶdoloŵ, hogǇ az Úr, az Ő Igéje által, 
megmutatta, hogy melyik órában élünk. Gondotok legyen rá, hogy megértsétek azokat a 
titokzatos dolgokat, amik történnek. Tudjátok, a Biblia azt mondja: ͞A bölcsek meg fogják 
érteni.͟ 

De a nemzetek és az emberek ͞gyengébbé és bölcsebbekké͟ növekszenek. Csak 
gondoljátok el, hogy az átlag középkorú amerikai ember ma kb. húsz éves, gyengébb, de 
ďölĐseďď. A régi időkďeŶ Ŷeŵ voltak repülőgépek, és atoŵ fegǇverek, de az eŵďerek 
sokkal hosszabb ideig éltek. Gyengébbekké és bölcsebbekké leszünk. Önmagunkat fogjuk 
elpusztítani. Nem Isten fog elpusztítani bennünket; hanem a saját bölcsességünk pusztít 
majd el. Ez mindig is így volt, és ismét így lesz.  

 Most, ha az Úr akarja, jövő vasárŶap délelőtt, Ŷeŵ tudva ŵég, hogǇ ŵiről ďeszélek 
majd; de bízom abban, hogy ha az Úr megadja, hogy éljünk és semmi nem jön közbe, és 
ha az Ő akarata lesz, akkor jövő vasárŶap délelőtt egǇ ŵásik ÜzeŶetet szeretŶéŶk 
elmondani, a betegekért pedig vasárnap este imádkozunk. Utána vissza kell térnem 
Arizonába, hogy a családot visszavigyem, hogy a gyerekek be tudjanak iratkozni az 
iskoláďa. AztáŶ... AztáŶ, aŵiŶt tuduŶk, értesítüŶk ďeŶŶeteket az elkövetkező 
összejövetelek idejéről, és helǇéről, hogǇ hol leszüŶk. IsteŶ áldjoŶ ŵeg ŵiŶdeŶkit. 

 Ma este, tudoŵ, hogǇ... Először is ŶegǇed órát ŵár késteŵ, itt Jeffersonville-ben 
19:45 van, a keleti parton az kb. 20:45, a nyugati parton pedig kb. 17 óra. Tehát itt éppen 
napnyugta van. Röviden szeretnék csak prédikálni, próbálva megtalálni a Szellem kenetét, 
és aztán hívni az imasort.  

És azt szeretném, hogyha az itteni gǇülekezet, és a ŵás helǇekeŶ összegǇűlt gǇülekezetek 
is találjanak egy férfit, egy Szellem által felkent testvért; és amikor itt elkezdünk 
iŵádkozŶi a ďetegekért, akkor ők is kézrátétellel iŵádkozzaŶak az ő gǇülekezetükďeŶ 
lévő ďetegekért. Eŵlékezzetek, IsteŶ ŵiŶdeŶütt jeleŶ vaŶ; Ő ott vaŶ ŵiŶdeŶütt. Tehát, 
ott van Texas-ban, California-ban, fent Arizonában, bármerre legyetek is. Kezeiteket 
tegyétek a betegekre, amikor mi itt elkezdünk értük imádkozni. Én biztos vagyok abban, 
hogy Isten meghallgatja és megválaszolja az imádságot. 

 Különös dolog, ami múlt vasárnap este történt, itt volt a kenet, és a Szentlélek... 
Nagy dolog volt az. Már hónapok óta nem volt megítélési szolgálatom, amióta utoljára itt 
voltam. És aztán úgy állni ki oda egy ígérettel... Nem tudŶi, hogǇ Ő ŵegteszi-e azt. Nem 
ŵoŶdhatoŵ, hogǇ Ő ŵeg fogja azt teŶŶi. Csak ki kell oda állŶi és várŶi. Ő ďárŵit 
ŵegtehet. Azt Đselekszi, aŵit akar. Ott kell állŶi és várŶi, hogǇ ŵeglássuk, ŵit fog Ő 
cselekedni, és aztán érezni, amint Az szinte keresztül tör rajtunk. 

 És az alkalom végén, nem tudtam, ki az, de valahol az imasorban volt egy férfi, aki 
magas volt, kopaszodott, és nagyon beteg volt. 



 És aztán végezetül, egy férfi jelent meg a színpadon, lehajtotta a fejét, és látszott 
rajta, hogy nagyon szenved, kezével a hasát szorította. Gondoltam magamban, hogy 
ďiztosaŶ az iŵasorďól az első, vagǇ a ŵásodik eŵďer, akiért iŵádkoztaŵ, ŵivel kopasz 
volt és lehajtotta a fejét; egy nagy darab ember, összegörnyedve. Aztán körbe néztem, és 
láttam, hogy az a férfi ül, és örvendezik. Azt gondoltam magamban: ͞Akkor kit látok én?͟ 
Neŵ tudtaŵ eldöŶteŶi, hogǇ hol tartózkodott. Érezteŵ, és láttaŵ ŵagaŵ előtt azt a 
férfit. 

 Aztán éreztem, hogy errefelé kellett lennie, mert hátulról jött. Neville testvérre 
néztem, és a másik két ott ülőre, de Ŷeŵ ők voltak azok. Azt ŵoŶdtaŵ: ͞A keresztelő 
helǇségďeŶ lévő férfi, ott hátul.͟ És tudjátok ki volt az? Shepherd testvér. Azért nem 
ismertem fel, mert ott hátul ült, fejét lehajtva, imádkozott. 

Azt gondolta, hogy meg fog halni, már ezt gondolta jó néhány hete. A felesége elküldte, 
hogǇ vegǇeŶ ŵagáŶak egǇ pár új Đipőt, és ŵég arra is azt ŵoŶdta: - Nem lesz szükségem 
rájuk. Hiszen már nem sok van nekem hátra. 

 Shepherd testvérrel a minap találkoztam a kertben...  Woods testvérnél volt, 
kiáltozott és Istent dicsérte. Azt mondta: - Szalonnát, tojást, paradicsomot eszem, amit 
csak akarok! 

Alázatosan adta oda másnak a helyét, ott hátul húzódott meg, és csak imádkozott. 
Látjátok, nem kell ima sorszám, csak hit kell. Látjátok? 

 Neŵ tudtaŵ, hogǇ ő ŵeggǇógǇult-e vagy sem, én csak annyit mondtam: - Egy férfi 
iŵádkozik, akiŶek valaŵilǇeŶ ďetegsége vaŶ. Azt hiszeŵ, Ő úgǇ Ŷevezte ŵeg: - Gyomor 
baj, ott hátul imádkozik. Az Úr Jézus gyógyítson meg téged. Én csak ennyit tudtam 
mondani. Az vonta magára a figyelmem, hogy imádkozott. Láttam, de hogy mi történik, 
azt nem tudhatom. Értitek? 

 De aŵikor Az visszatér, ŵiŶdeŶki jól tudja azt, hogǇ aŵikor Ő azt ŵoŶdja, hogǇ IGY 
SZÓL AZ ÚR, értitek, akkor ŵár Ŷeŵ éŶ ďeszélek, haŶeŵ Ő.  

 De én mindig azt mondom: - Jézus Krisztus meggyógyított téged. És ez pontosan az 
igazság. ͞A ŵi vétkeiŶkért seďesíttetett ŵeg, az Ő seďeiďeŶ lett gǇógǇulásuŶk.͟ Látjátok? 
Értitek? 

 De aŵikor Ő jöŶ, IGY SZÓL AZ ÚR, és megmondja neked, hogy mit kell tenni és hogy 
mi fog történni, azt figyeld, mert az úgy is lesz.  

 De amikor én azt mondom, hogy Jézus Krisztus meggyógyít és egészségessé tesz 
téged, azt hidd el, ŵert Ő ŵár ŵegŵoŶdta ezt. ÉŶ Đsak isŵétleŵ azt, aŵit Ő ŵoŶdott. 

 EgǇ látoŵás pedig Đsak azt isŵétli, aŵit Ő ŵegŵutatott. Értitek? 

 Most pedig igyekezzünk, és menjünk az Igéhez, mert tudom, hogy sokan vagytok 
itt, akiknek még hosszú mérföldeket kell utaznotok ma este. Imádkozom, hogy Isten 
áldjon meg benneteket, segítsen benneteket, és adjon nektek védelmet az utakon. Most 
pedig szeretnék Szent Mátéhoz lapozni, a 21. fejezethez, az 1-11 versekhez, a Szent 
Mátéban. Most, ha nincs nálatok Biblia, vagy csak fel akarjátok jegyezni az igehelyet, 
rendben. 



 Ti pedig, akik Ŷeŵ hallottátok ŵa délelőtt az ÜzeŶetet, de vaŶ ŵagŶótok; ŵost 
Ŷeŵ  a kazetták sokszorosítására gǇűjtüŶk. Neŵ gǇűjtüŶk arra, hogǇ eladhassuŶk ďárŵit 
is. Néha, nagyobb összejöveteleken hirdetik azt, hogy hátul könyvek vannak; de nem 
reklámot akarunk ezzel csinálni magunknak. Vayle testvér az író. A kazettákról a 
kazettákat sokszorosító testvér elŵoŶdhatja Ŷektek, hogǇ Ŷeŵ gǇűjtüŶk külöŶ kazetta 
pénzt. Mi nem... Nem a kazettákon van a lényeg, hanem az Üzeneten. És ha egy ember 
azt veszi a fejébe, hogy péŶzről vaŶ szó, akkor aďďahagǇja a kazettákkal való foglalkozást. 
Igy van. Megkérdeztem, úgy tudom, hogy a kazettáinkat három és öt dollár közötti 
értékben lehet megvenni, vagy nagyjából ennyiért. Hogyan? Három, négy dollárba 
kerülnek azok a hosszú kazetták. 

 EgǇ szolgáló testvértől kérdezteŵ, hogǇ ŵeŶŶǇiďe kerül az ő egǇik kazettája. KileŶĐ 
dollár volt, a prédikáció pedig kb. 20-30 perc hosszú.  

 Tehát látom azt, hogy Sothmann testvér nem gazdagodik meg a kazettákon, 
aŵelǇeket tőle lehet ŵegvásárolŶi. ÉppeŶ aŶŶǇi a ďevétel, hogǇ ŵegélŶek ďelőle. Azt 
Ŷeŵ lehet tőlük kérŶi, hogǇ iŶgǇeŶ adják őket, hiszeŶ Ŷekik is péŶzért kell ŵegveŶŶi az 
üres kazettákat, és sok más dolog is pénzbe kerül a kazettákkal kapcsolatban. A gépezet is 
ŶagǇoŶ drága, először is kď. ϭ0000 dollárba kerül egy ilyen berendezés beállítása, hogy az 
a sok kazetta elkészülhessen. 

 Nos, értem, hogy hamarosan... ezt még nem hirdettem. Megint megbeszélés van a 
kazettákról. Rendszeresen... csak a megbízottak, nekem semmi részem nincs ebben. Nem 
is... nem is mentem el ezekre a megbeszélésekre. Én sem érte, sem ellene nem szavazok. 
A ŵegďízottak szavazŶak, és úgǇ döŶtik el, hogǇ ki legǇeŶ a következő, aki a kazettákkal 
foglalkozik, és levélďeŶ értesítik őt arról. Ez ŵiŶdeŶ, aŵit tudok erről. Ezzel a 
megbízottaknak kell foglalkozniuk, hiszen én még a kisbabákat sem tudom magam 
bemutatni, nemhogy a kazettákkal foglalkoznék, vagy keresztelnék. 

 Tehát, a teljes értelmemmel az Üzenetre figyelek, ez az a Harmadik Húzás, nekem 
ehhez kell hűségesŶek leŶŶeŵ, ezt kell tisztelnem. 

 Máté 21:1-11. Azért mondom még egyszer, hogy tudjatok oda lapozni a 
Bibliátokban. 

͞És mikor közeledtek Jeruzsálemhez, és Bethfagéba, az olajfák hegyéhez jutottak, 
akkor elküldött Jézus két tanítványt, és mondta nekik: 
Menjetek ebbe a faluďa, aŵely előttetek vaŶ, és legott találtok egy ŵegkötött 
szaŵarat és vele együtt az ő veŵhét ;szaŵárĐsikóͿ; oldjátok el és hozzátok ide 
nekem. 
És ha valaki valamit szól nektek, mondjátok, hogy az Úrnak van szüksége rájuk: és 
legott el fogja bocsátani őket. 
Mindez pedig azért lett, hogy beteljesedjék a próféta mondása, aki így szólott:  
MoŶdjátok ŵeg SioŶ leáŶyáŶak: Íŵhol jő Ŷeked a te királyod, alázatosaŶ és 
szamáron ülve, és teherhordozó szamárnak vemhén. 
A tanítványok pedig elmentek és úgy cselekedtek, amint Jézus parancsolta nekik, 
Elhozták a szaŵarat és aŶŶak veŵhét, és felső ruháikat rájuk terítették, és ráült 
azokra. 



A sokaság legŶagyoďď része pedig felső ruháit az útra terítette; ŵások pedig a 
fákról gallyakat vagdaltak és hintettek az útra. 
Az előtte és utáŶa ŵeŶő sokaság pedig kiáltott, és ŵoŶdta: HozsáŶŶa a Dávid 
fiáŶak! Áldott, aki jő az ÚrŶak ŶevéďeŶ! HozsáŶŶa a ŵagasságďaŶ! 
És mikor bement Jeruzsálembe, felháborodott az egész város, és ezt mondta: 
Kicsoda ez? 
A sokaság pedig ŵoŶdta: Ez Jézus, a galileai Názáretďől való próféta.͟  

 Most ha eŶŶek szeretŶék Đíŵet adŶi, harŵiŶĐ perĐĐel az iŵasor ŵegkezdése előtt, 
ezt a címet szeretném adni: Mi az az érdekesség a hegyen? 

 Nos, egy nagyon fárasztó, feszültséggel teli, szokatlan napról van szó. Látjuk, hogy 
Jézus Jeruzsálembe érkezik, készen arra, hogy részt vegyen a páska  ünnepén. A páska az 
az ünnep, amikor a húsvéti bárányt levágják, vérét pedig az oltárra hullatják, a népért 
való eŶgesztelésül. Ő Bethfagéďól jött és az olajfák hegǇéŶek tetejére ért, aŵelǇről rá 
lehet látŶi arra a doŵďra, aŵelǇeŶ Jeruzsáleŵ városa állt. És ahogǇ Ő letekiŶtett oŶŶaŶ, 
tudta, hogy ez lesz az utolsó ottani látogatása. 

 Ez lesz az az óra, aŵikor Ő ďűŶösök kezéďe adatik ŵajd, akik ŵeg fogják Őt ölŶi. A 
legborzalmasabb halált kell majd meghalnia, amit halandó ember valaha is halt, és utána 
elteŵetik ŵajd. Az Ő Sajátjai fogják Őt elárulŶi, akik közül ŶéháŶǇaŶ ŵost is ott állŶak 
körülötte. És Ő, ŵivel IsteŶ, tudta, hogǇ ŵi vaŶ a szíveikďeŶ, és kezdettől fogva tudta, 
hogǇ ki fogja ŵajd elárulŶi Őt. Tudta, hogǇ az az eŵďer is ott ül Ő ŵellette, száŵoŶ tartja 
a péŶzüket, tudta, hogǇ ő lesz az elárulója. Tudta, hogǇ egǇ kegǇetleŶ róŵai kereszt vár 
Rá ott. Tudta, hogǇ a testéďeŶ lévő vér és víz külöŶ fog válŶi, és hogǇ a hoŵlokáďaŶ lévő 
vér ŶagǇ verejték ĐseppekďeŶ fog hullaŶi ďelőle. MiŶdeŶt tudott, aŵi Előtte állt. IgǇ állt Ő 
ott a hegy tetején, letekintve Jeruzsálemre. 

 Annak az órának az emberei pedig... akiket úgy hívtak, hogy ͞a jóféle vallásos 
emberek csoportja͟, gǇűlölték Őt. Az akkori gǇülekezetek gǇűlölték, és táŵadták Őt, és 
táŵadták ŵiŶdazokat, akik hallgattak Rá. Ha pedig valaki is elŵeŶt vele az Ő útjaira, 
azokat kirekesztették a gǇülekezeti közösségekďől. Neŵ Đsoda, hogǇ az Ige azt ŵoŶdja: 
͞Az Övéi közé jött, és az Övéi Ŷeŵ fogadták ďe Őt.͟ AkikŶek szeretŶi kellett volŶa Őt, 
akiknek Mellette kellett volna állniuk — az Ő legádázaďď elleŶségei voltak. 

 Ő pedig a Maga kis Đsoportját egǇ tuĐat szegéŶǇ eŵďerďől, halászokďól, 
váŵszedőkďől, tanulatlanokból állította fel. A Biblia mondja, hogy néhányan teljesen 
taŶulatlaŶok, írástudatlaŶok voltak. NéháŶǇaŶ ŵég a Ŷevüket seŵ tudták leírŶi. Ő soha 
Ŷeŵ ŵeŶt a gǇülekezetekďe az Ő követőiért. 

 És soha Ŷeŵ értett egǇet a gǇülekezeti vezetőkkel. MiŶdezeken túl ugyanolyan 
stílusú volt, mint egy próféta. Mindent elítélt, amit azok csináltak, ugyanúgy, ahogy az 
Előtte élt próféták; ŵivel az Előtte éltek az Ige egǇes részei voltak, Ő pedig Maga volt a 
teljes Ige. 

 Mindezek mellett mégis, minden korban és minden próféta idejében van egy 
bizonyos embercsoport, akik eleve el vannak rendelve arra, hogy meghallják az Üzenetet, 
és ők követŶi is fogják Azt. Őket Ŷeŵ érdekli a töďďség. EgǇ dolgot kell teŶŶiük, hiŶŶiük 



Annak minden kis részét, úgy inni Azt magukba, ahogyan azt Mária tette Jézus lábainál 
ülve. 

 Márta az Ő vaĐsoráját készítette el, és Jézus Ŷeki azt ŵoŶdta: ͞De Márta, te annyira 
az ez élet dolgaival foglalkozol, de Mária a jobb dolgokat keresi͟, látjátok, az Örök Élet 
dolgait. 

 Látjuk, hogy nagyon sokan ŵegértették... Akkor ŵég Ŷeŵ volt erről irodalŵuk, 
ŵiŶt ŵa, Ŷeŵ volt TV vagǇ telefoŶ, vagǇ ďárŵi ilǇeŶ aďďaŶ az időďeŶ, ŵégis a ŶagǇ 
töďďséghez eljutott a hír, hogǇ Ő is ott lesz a húsvéti üŶŶepeŶ. SokaŶ, a szelleŵi 
ďeállítottságúak közül, tudták, hogǇ Ő Maga lesz a húsvéti Bárány, hiszen akkorra már 
elmondta nekik a dolgokat, amiknek meg kell történniük. 

AztáŶ, terŵészeteseŶ, ŵivel tudták, hogǇ Ő ott lesz, és ŵivel szerették Őt, ŶagǇoŶ vártak 
ŵár Rá. ValószíŶűleg volt egǇ Đsoport, akik tolakodtak, városkaputól városkapuhoz 
mentek, az utakat figyelték mindenfelé, mert tudták, hogy hamarosan meg kell érkeznie. 
Ők figǇeltek. 

 Mások közben azon csodálkoztak, hogy mi bajuk lehet ezeknek, akik kaputól kapuig 
rohangálnak.  

- Mi ez a szenzáció? Tekintgettek erre, tekintgettek arra, hogy rájöjjenek, mi ez a 
mozgolódás. Mintha azok azért figyeltek volna mindenfelé, mert számítottak rá, hogy 
valami meg fog történni. 

 Óh, mennyire szeretném egy pár percre megváltoztatni a témámat, és arról 
beszélni, hogy pontosan ez az, aŵiről a ŵi időŶkďeŶ is szó vaŶ! Az Ő eljövetelét váró 
eŵďerek ŶagǇ várakozásďaŶ vaŶŶak. Érezzük ezt, eŶŶek a feszültségét. Ők keresŶek, 
minden mozzanatra és minden jelre felfigyelnek, és összevetik azokat az Igével.  

 És ŵikor látták ŵiŶdazt, aŵik előre meg voltak mondva Róla, egészen a végéig, 
tudták, hogy közel van a vég. Ott akartak lenni, ezért figyeltek. A tömeg egy része 
mellette állt, a kisebbség. Mások Ellene voltak, a legtöbbjük, kilencven százalékuk Ellene 
volt. 

 És ez nagyjából így van a mai vallásos körökďeŶ is, aŵikor valóďaŶ az Igéről és 
Krisztusról van szó, kb. egy százalék hiszi Azt el. Mások még csak nem is figyelnek oda Rá, 
törtéŶjék ďárŵi is, ők vagǇ viĐĐelődŶek Róla, vagǇ kritizálják Azt. Tehát ŵa is sziŶte 
ugǇaŶaz vaŶ. Az idők, a dolgok nem sokat változnak, a történelem csak ismétli önmagát. 

 Nos tehát, látjuk, hogǇ Ő ŵeŶŶǇire felkeltette az eŵďerek feszült figǇelŵét. Neki 
ezt kellett teŶŶie, Neki ezt kell teŶŶie. Ők várakoztak és azoŶ töpreŶgtek, hogǇ vajjoŶ ŵit 
fog ŵajd Ő teŶŶi, aŵikor ŵegérkezik. Ott akartak leŶŶi, hogǇ kapjaŶak aďďól, aŵit Ő 
teŶŶi fog, ďárŵi legǇeŶ is Az. Ők akarták Azt. LátŶi akarták Azt. Hittek BeŶŶe. Mások 
hallottak az Ő érkezéséről, és azért ŵeŶtek elé, hogǇ kigúŶǇolják Őt. Tehát a feszült 
várakozás, a szokatlanság, az egyedülálló alkalom, az alvó gyülekezetek, a feszült 
idegesség és a zsúfoltság napja volt ez, és akkor történt Az meg! 

 Az olajfák hegǇéŶ jöŶ egǇ kis fehér szaŵár, ďaktat le a hegǇről, körülvéve egǇ 
csoport kiáltozó emberrel, akik pálmafák leveleit szaggatják a fákról, ruhájukat az útra 



terítik, és így kiabálnak: ͞Hozsánna Dávid Fiának, aki az Úr Nevében jön!͟ A kis szamáron 
ülő szeŵélǇ pedig Ŷeŵ ŵás volt, ŵiŶt IsteŶ felkeŶt Messiása aďďaŶ az óráďaŶ. 

 És Isten mit végzett akkor? Mi az az érdekesség ott fent a hegyen? Hogy Isten ott 
történelmet csinált, Isten ott próféciát teljesített be. Ez pedig mindig magára vonja az 
eŵďerek figǇelŵét. Ez összehozza a kritikusokat, a dögkeselǇűket ;a ŵa délelőtti 
Üzenetéit is) és a sasokat is. Látjátok? Összejönnek, hogy meglássák, mi történik. 
Néhányan kíváncsiságból jönnek, néhányan valami kifogásolni valót találni, mások 
kritizálŶi akarŶak. MiŶdeŶféle eŵďer összegǇűlt, aŵiŶt azt ŵa délelőtt ŵoŶdtuk: hívők, 
ĐsiŶált hívők és hitetleŶek. Mi vaŶ ott a hegǇeŶ? PróféĐia teljesedik be éppen. Most 
meglátjuk, hogy mi is történik. 

 Most nézzük Zakariás próféta könyvét, a 9. fejezet 9. versét. Zakariás, az egyik 
próféta a Szelleŵ által a következőket szólta: 

 ͞Örülj nagyon, Sionnak leánya, örvendezz, Jeruzsálem leánya! Íme, jön neked a te 
királyod; igaz és szaďadító Ő; szegéŶy és szaŵárhátoŶ ülő, azaz ŶőstéŶyszaŵárŶak 
vemhén (szamárcsikóján).͟ 

 Nos, mi nem volt helyén azokban az írástudókban? Mi nem volt helyén azokban a 
papokban? Mi nem volt helyén azokban a vallásos emberekben? 487 évvel a 
ŵegtörtéŶése előtt lett ŵiŶdez leírva egǇ igazolt próféta által, tehát ŵár le volt írva és 
része volt a Bibliának, az ó szövetségi tekercseknek. Akkor hát miért nem tudták azt 
meglátni, hogy ott éppen egy prófécia teljesedett be? Ugyanazért, amiért ma sem tudják 
meglátni Azt. Fogták Isten Igéjét, és hatástalanították Azt az emberek számára az által, 
hogy emberek hagyományait tanították Hitelvekként.  

 Ha csak olvasnák a Bibliát az írástudók, a prédikátorok, a szolgálók, a szellemi 
emberek, az úgy nevezett felkentek, akkor nem kellene töprengeniük azon, hogy mi is 
törtéŶik éppeŶ akkor, haŶeŵ tudŶák, hogǇ ŵi Az. IsteŶ teljesíti ďe az Ő Igéjét! 

 IsteŶ törtéŶelŵet ĐsiŶált, próféĐiát teljesített ďe. Az üdvösség volt elérkezőďeŶ a 
világ számára, az a nagy nap, amelyre minden próféta várt. Mindazok, akik a sírban 
voltak, erre a napra vártak (gondoljatok csak bele), akik csak meghaltak, a mártírok és a 
próféták igaz véréďől valók, valaŵeŶŶǇieŶ. 

Ő ígǇ kiáltott: ͞Jeruzsálem! Jeruzsálem! Ki megölöd a prófétákat, és megkövezed azokat, 
akik tehozzád küldettek, háŶǇszor akartaŵ egǇďegǇűjteŶi a te fiaidat, ŵiképpeŶ a tǇúk az 
ő kis Đsirkéit az ő szárŶǇai alá, és ti Ŷeŵ akartátok! De ŵost eljött a te órád.͟ 

 Ezt az órát várta mindaz, aki a sírban volt, Ábrahám, Izsák, Jákób és az összes 
próféta. 

A gyülekezet pedig vak volt Erre. - Ki az, aki ilyen nagy port ver fel itt? Ki ez az ember? Egy 
alkalommal azt mondták: - Hát Ŷeŵ aŶŶak az áĐsŶak a fia vaŶ itt? Isŵerjük Őt. HoŶŶaŶ 
lett Neki ilyen bölcsessége? Hiszen egyik iskolánkkal sincs kapcsolatban. Egy könyvet sem 
isŵerüŶk, aŵiďől Ő taŶult volŶa. Ki Ez? 

Ő volt a válasz a próféták próféĐiáira. Itt jöŶ Ő, szaŵárhátoŶ ülve. MiĐsoda látŶivaló! 
IsteŶ teljesítette ďe az Ő ŵegígért Igéjét, azt az órát, aŵelǇre ŶégǇezer éve vártak. A 



Tereŵtés köŶǇvéŶek ϯ. részéďeŶ a ϭϱ. versďeŶ IsteŶ előre elŵoŶdja: ͞Az asszony Magva 
a kígǇó fejére tapos, a kígǇó azoŶďaŶ az ő sarkát ŵardossa͟, ez az a prófécia, ami az egész 
BiďliáŶ végig voŶul, aŵi EŶŶek az EŵďerŶek az eljöveteléről szól. 

 És nemrégiben volt egy próféta, aki felállt közöttük, egy igazolt próféta, Zakariás 
Ŷevű, aki azt ŵoŶdta: ͞Örvendezzetek Jeruzsálem leányai és Sion leányai, ujjongjatok és 
kiáltsatok, mert Királyotok jön hozzátok, aki szelíd és alázatos, szamárháton ül.͟ 

 És ott azok az emberek, akik napról-Ŷapra olvasták a Biďliájukat látták Őt, aŵiŶt a 
szamár hátán ülve jött, és azt kiabálták: - Ki a Đsoda ez? Látjátok? IsteŶ teljesíti ďe az Ő 
Igéjét azok száŵára, akikŶek tudŶiuk kellett volŶa, hogǇ ŵi volt Az, de ők Ŷem ismerték 
Azt. 

 Aŵikor IsteŶ ďeteljesíti az Ő Igéjét, Az ŵiŶdig érdeklődést kelt fel, ŵiŶdeŶ 
alkaloŵŵal. Az egǇ érdekesség, ŵert szokatlaŶ. AŶŶǇira szokatlaŶ, aŵikor Ő a ŵoderŶ 
iráŶǇzat száŵára is ďeteljesíti az Ő Igéjét, ŵert a ŵoderŶ iráŶǇzat Ŷeŵ hiszi Azt. Ők a 
maguk dolgait hiszik. 

Most, hogy látjuk, menjünk vissza az Igében és vegyünk sorra más szokatlan eseményeket 
is csak néhány perc erejéig, amikben Isten próféciát teljesített be. Amikor Isten megmond 
valaŵit, Ő ŵeg is fogja Azt ĐselekedŶi. Az egek és a föld elmúlnak, de az az Ige soha nem 
tud elmúlni. Ezért van, hogy általában nagy látványosság, szokatlan érdekesség Az. 

 Lássuk meg, milyen szánalmas, hogy ott van Isten Igéje azon emberek számára, 
akiknek hinniük kellene Azt, ám az mégis annyira szokatlaŶ, hogǇ ők Đsak kiáltozŶak: - 
Nahát, mi történik itt? Honnan veszitek ezeket a dolgokat? Ki a csoda ez? Mi a csoda ez? 

 NégǇ ezer év próféĐiái utáŶ ŵegtörtéŶik azzal a Ŷeŵzettel a lehető legŶagǇoďď 
dolog, mert a meghaltak minden reménye Azon nyugodott, és az egész jövő AzoŶ 
nyugodott. A vallásos emberek pedig, akik magukról azt állították, hogy hiszik Azt, csak 
ordítoztak: Ki a csoda Ez? És mi ez a szenzáció? Valami rendkívüli! Ugyanaz, mert 
egǇszerűeŶ Ŷeŵ változik, ŵost is szokatlaŶ. 

 Nézzünk meg tehát néhány szokatlan dolgot, amint mondtam. Mi volt az az 
érdekesség, ŵielőtt ítélet sújtott le, és víz pusztította el a világot? EgǇ öreg eŵďer, úgǇ 
120 évesen egy hajót épített, amikor még víz sem volt, amin a hajó úszhatott volna. Ott 
volt fent évekig, az ajtóban állt, a hajó belsején dolgozott, kívül és belül dolgozott azon, 
és azt mondta: - Víz fogja elnyelni az egész világot — abban a nagy, tudományos korban. 

 - Mi az a kopácsolás ott fent a hegyen? - Ó, Đsak az a Nóé Ŷevű öreg eŵďer vaŶ ott 
fent, egy vén fanatikus. Túl sokáig volt a napon szegény öreg. Napszúrást kapott. Elment 
a józaŶ esze. Valaŵi ŶagǇ dolgot épít, aŵit ő ͞bárkának͟ nevez, és azt állítja, hogy víz fog 
lejöŶŶi felülről, ahol ŶiŶĐs is víz. És persze aďďaŶ a ďárkáďaŶ fogŶak ŵajd ŵegŵaradŶi az 
eŵďerek, és aki Đsak Ŷeŵ hallgat az ő üzeŶetére, és aki Đsak Ŷeŵ jöŶ ďe aďďa a ďárkáďa, 
mind vízbe fog fulladni. Hallottak még ilyet? — Ez egy nagyon szokatlan érdekesség volt.  

 Gondolom, hogy amikor az emberek egy jót akartak nevetni, akkor felmentek oda, 
megálltak a bárka ajtajánál és jól kinevetgélték magukat. - HiszeŶ ŵár ϭϬϬ évvel ezelőtt is 
azt ŵoŶdtad, hogǇ esŶi fog! Már a ŶagǇapáŵ is arról ŵesélt, hogǇ hallott tőled a ŶagǇ 



esőről! És ŵég ŵiŶdig itt vagǇ, és ezt a ŶagǇ fadaraďot kalapálod. Miért nem térsz már az 
eszedhez? 

 Pedig ott IsteŶ készült arra, hogǇ ŵegerősítse az Ő ígéretét és hogǇ ďeteljesítse a 
próféĐiát, aŵit az Ő prófétája hirdetett. NagǇoŶ szokatlaŶ! IsteŶ az Ő NóéŶak tett 
ígéretét teljesíti be, míg a többiek nevetgéltek. Isten arra is készülődött, hogǇ 
törtéŶelŵet ĐsiŶáljoŶ, és hogǇ ŵásokŶak is ŵegŵutassa, a ŵai Ŷapig is, hogǇ Ő ŵegtartja 
a Szavát! BárŵeŶŶǇire is valótlaŶŶak és értelŵetleŶŶek tűŶik, Ő ŵég ŵiŶdig ŵegtartja az 
Ő Szavát. Ő ott egǇ példát állított fel aďďaŶ az öreg eŵďerben, aki a bárkát építette, 
példát a ŵa este itt lévő aŵerikaiak és szerte az egész világ száŵára. Bárŵit is ŵoŶdjoŶ a 
tudoŵáŶǇ, ďárŵit is ŵoŶdjaŶak, ez, az, aŵaz, Ő ŵég ŵiŶdig ŵegtartja az Ő Szavát. Ő 
történelmet csinált. 

 Mi volt az az érdekesség egy napon; amikor szokatlan dolog történt a 
pusztaságban, ahol egy bokor lángokban állt? És egy elszökött próféta állt ott lent a 
pusztaságďaŶ. Ő seŵŵilǇeŶ haŶgot Ŷeŵ hallott, seŵŵilǇeŶ haŶgzatot, de felŶézett és 
egy szokatlan dolgot látott meg a hegy tetején. IsteŶ akarta Magára voŶŶi az ő figǇelŵét. 
És ez ugyanígy van ma is! 

 IsteŶ készülődött arra, hogǇ ďetöltse az Ő Szavát az Ő prófétája, Áďraháŵ által: - A 
te magod négyszáz évig fog idegen földön bolyongani. De én hatalmas kézzel hozom ki 
oŶŶaŶ őket. 

 És ő azt az embert a feladatára készítette fel, amint a bárkát is menhelynek 
készítette el mindazok számára, akik hittek. Isten lángra gyújtotta azt a bokrot, és Mózes, 
a juh pásztor azt mondta: ͞Odamegyek és megnézem, mit jelent ez a különös dolog.͟ És 
amikor Ő Mózest felhozta a ďokorhoz, Ő ďeszélt is hozzá. Mi volt későďď az 
érdekesség a Pilátus palotájáďaŶ, aŵikor ez a pásztor ledoďta az ő ďotját és az kígǇóvá 
változott? Isten töltötte be a Mózesnek tett ígéretét. Mi volt az érdekesség a Holt-
tengernél, amikor a fáraó lovai ugyancsak ámulhattak miközben azt látták, hogy hatalmas 
szél jöŶ le ez égďől és a Vörös-tenger ketté válik jobb és bal oldalra; és az a sok szegény 
rabszolga, Isten kötelessége szerint, száraz földön kel át? Mi volt az? Isten tartotta meg az 
Ő Szavát. A halál véget ért, egǇ élő Ŷép kelt ott át; és a szelleŵileg halott Ŷép, aŵikor 
utáŶozŶi próďálta őket, vízďe fulladt. IsteŶ próféĐiát teljesített ďe és törtéŶelŵet ĐsiŶált. 
Ez volt hát az érdekesség a Holt-tengernél. 

 Mi volt az érdekesség két nappal ez után a Sinai-hegynél, amikor a férfiaknak 
megmondatott, hogy ne közelítsenek feleségükhöz, amikor meg kellett mosniuk a 
ruháikat és ŵeg kellett szeŶtelŶiük ŵagukat, és a hegǇ köré kellett gǇűlŶiük, ahol egǇ 
Mózes Ŷevű eŵďer azt ŵoŶdta, hogǇ IsteŶŶel találkozott egǇ TűzoszlopďaŶ? És IsteŶ azt 
mondta Mózesnek: ͞Lejövök a nép közé. Bizonyságot teszek arról, amit neked 
megmondtam és arról, hogy Ki vagyok Én. Megmutatom nekik, hogy Én vagyok az Isten.͟ 
Ez volt az érdekesség, IsteŶ ďeteljesítette az Ő Igéjét. 

 Mi volt az érdekesség a történelem azon napján, ahol egy nemzet megfeledkezett 
IsteŶről, ahol a Ŷép szertartásos és közöŵďös lett, ahol a papok is a ŵoderŶ iráŶǇzatot 
követték, és a próféták a papok akarata szerint prófétáltak? És azon a napon, szokás 
szeriŶt, volt egǇ eŵďerük, akit faŶatikusŶak tartottak. Aki az asszoŶǇok sŵiŶkjéről ďeszélt 



meg minden ilyen dologról, egy páratlanul furcsa szerzet. És ez az öreg ember lejött és azt 
mondta a királynak: ͞Még harŵat seŵ fog hullaŶi... aŵíg éŶ elő Ŷeŵ szólítom azt.͟
 AztáŶ látjuk, hogǇ ő elrejtőzött, elŵeŶekült, valahol a pusztáďaŶ ďujdosott. A ŶagǇ 
közönség persze azt gondolta, hogy biztosan halálra éhezett vagy elkárhozott; miközben 
igeŶ jól goŶdot viseltek róla éleleŵŵel és vízzel is. És aztáŶ előállt és azt mondta: 
͞Látjátok-e, hogy nálam van az IGY SZÓL AZ ÚR? Na most, ha még mindig nem 
gǇőződtetek ŵeg róla, akkor ŵeŶjüŶk Đsak fel a hegǇre és ďizoŶǇítsuk, hogǇ kiĐsoda az 
Isten.͟ — Mert neki már egy másik látomása volt az Úrtól. 

 Azt mondta: ͞Válasszatok egy oltárt, építsétek meg és hozzatok ökröket, vágjátok 
le őket. ÉŶ is ŵegépíteŵ az Úr oltárát, és éŶ is ökröket helǇezek a ŵagaŵéra. ÁldozzuŶk 
mindketten, és hadd válaszoljon az az Isten, aki az Isten.͟ Ő ezt seŵŵiképpeŶ Ŷeŵ 
csinálta volna végig, ha az Úr Ŷeŵ ŵoŶdta volŶa Ŷeki; ő ŵaga ŵoŶdta későďď: ͞Mindezt 
megtettem, Uram a te parancsolatodra.͟ 

 De ŵi az érdekesség? NégǇszáz pap áll ott a hegǇeŶ, egǇ királǇ és az ő szekerei, 
körülötte fegǇverďeŶ az őrsége. És ez az öreg, ďoglǇas, Ŷeŵ éppeŶ ápolt külsejű, kopasz 
fejű, szőrös arĐú eŵďer, egǇ ŵagára tekert gǇapjú daraďďa öltözötteŶ, teljeseŶ szőrös 
testtel, bottal az egyik kezében és olajos kannával a másik kezében áll ott; miután három 
és fél évvel korábban azt mondta: ͞Még harŵat seŵ fog az égďől hullaŶi, haĐsak éŶ elő 
nem szólítom azt.͟ Isten helyébe állítja magát, a glóriákkal és árnyakkal, ahogyan az 
emberek beszélnek arról. - Az a vén ember áll ott fent a hegyen és mindenkit maga köré 
Đsődít. Mi volt az az érdekesség? IsteŶ készítette el az alkalŵat, hogy bizonyságot tegyen 
arról, hogǇ az Ő prófétája igazat ŵoŶdott. IsteŶ próféĐiát teljesített ďe. IsteŶ törtéŶelŵet 
csinált, és az Igét teljesítette be. 

 Néhány száz évvel ez után volt egy férfi, ugyanezen Szellem által felkenve, aki a 
pusztából jött ki, aki semmilyen szervezettel nem állt kapcsolatban — bár az apja 
szervezeti eŵďer volt, egǇ reŶd szeriŶti pap. De ő a pusztáďól jött elő, gǇapjúďőrďe 
öltözötteŶ, szőrös arĐĐal. Csak éppeŶ ő Ŷeŵ ősz, haŶeŵ fekete volt. Mi volt eŶŶek az 
embernek az érdekessége, aŵi egész Jeruzsáleŵ és Júdea érdeklődését felkeltette? 
Néhányan kimentek és azt mondták: - Egy vadember van ott kint. Próbálja vízbe fojtani az 
embereket. Ki hallott még ilyet? 

 Mások kíváncsiak voltak és azt mondták: - Ez bizonyára a Messiás. Egyikük azt 
mondta: - Talán egy próféta lehet. Nem tudták mire vélni a dolgot. De hát mi volt az? 
Isten teljesítette be az Ézs 40-et, ahol Ő azt ŵoŶdta: ͞Íme...͟, amit cselekedni fog az 
utolsó ŶapokďaŶ, hogǇ Ő elküldi az Ő szolgáját, és hogǇ ŵit fog az Ő szolgája tenni. 

 Ez utáŶ pár héttel látjuk hogǇ ez az eŵďer aŶŶǇira ďizoŶǇos volt az ő üzeŶetéďeŶ, 
hogy azt mondta: ͞Közöttetek áll az, Akinek én a saruja szíját sem vagyok méltó 
ŵegoldaŶi. Ő SzeŶtlélekkel és tűzzel keresztel ŵajd ŵeg titeket, aŵiŶt éŶ vízzel 
kereszteltelek meg.͟ 

 EgǇ ŶapoŶ egǇ kď. ϯϬ éves, átlagos külsejű, fiatal Eŵďer ŵeŶt le oda és 
megkeresztelkedett. És amikor ez az Ember eljött, az olyan nagy érdekesség volt a próféta 
számára, hogy a próféta nagyon különösen viselkedett azon a napon. A gyülekezet nem 



bírta megállni, hogy ne nézze végig, amint a próféta a folyó túlsó partján álló papokkal 
vitázott.  

 Azok azt mondták: - Isten építette ezt az oltárt. Isten mondta nekünk, hogy ezt 
cselekedjük. Mózes a próféta. Mi hiszünk Mózesnek. Soha nem jár le az áldozatok ideje. 

 Hallom, amint János válaszol erre és azt mondja: ͞Nem olvastátok-e az Írást, ahol 
Dániel próféta azt mondja: Eltöröltetnek a naponkénti áldozatok?! És eljött az az óra! 
Nem olvastátok-e, amit Ézsaiás próféta mond a 40. fejezetben: Kiáltó szó hangzik a 
pusztában, készítsétek az Úrnak útját?! Két prófécia szól rám. És egy másik dolog: nem 
ismertétek-e fel, hogǇ ϰϬϬ évvel ezelőtt ŵiről ďeszélt a prófétáŶk, Malakiás?! Íŵe, éŶ 
arĐoŵ előtt küldöŵ el hírŶököŵet, hogǇ elkészítse az utat?! Neŵ tudjátok, hogy itt 
prófécia teljesedik be?͟ — Prófécia teljesedett be! 

 És egy másik alkalommal a próféta elfordult és azt mondta: ͞Íme az Isten Báránya, 
aki elveszi a világ ďűŶeit!͟ Most mi az érdekesség? Már nem a próféta személye, hanem 
az ő próféĐiája. 

 FigǇeljük ŵeg, hogǇ ŵi zajlott ott le. Itt jöŶ egǇ átlagos külsejű eŵďer, akit seŶki 
nem ismer, egy ács fia. Begyalogol a vízbe. Ekkor János, a nagy próféta azt mondja: 
͞Nekem kell Általad megkeresztelkednem. Miért jössz hát Te hozzám?͟ 

 Ő azt ŵoŶdta: ͞Igy kell lennie. A prófétának és az Igének be kell töltenie minden 
igazságot.͟ 

 Ezért ŵegértette, hogǇ az ÁldozatŶak először ŵeg kell ŵosódŶia a ďeŵutatása 
előtt, és ŵegkeresztelte Őt. 

 EgǇ ŵásik érdekesség törtéŶt, aŵikor Ő feljött a vízďől. Ez a próféta, aki annyira 
hűségeseŶ hirdette az ő korszakát és idejét, felŶézett és látta az eget ŵegŶǇílŶi. Látta 
IsteŶ Szelleŵét galaŵďkéŶt leszállŶi Őreá, és hallotta, aŵiŶt a HaŶg azt ŵoŶdja: ͞Ez az én 
szerelmes Fiam, Akiben gyönyörködöm.͟ Isten igazolta a próféta üzenetét, amely az 
emberek figyelmét a Jordánhoz vonzotta. 

 Egy testvérnek kellett nemrégiben elénekelnie a ͞Messze fent a hegyen áll egy régi 
kereszt͟ kezdetű éŶeket. Mi az az érdekesség a GolgotáŶ? AŵiŶt látjuk, hogǇ a vallásos 
világ elítélte Őt, és a róŵai korŵáŶǇ halálra ítélte Őt. AŵiŶt ott függött Ő két lator között, 
szoŵjúhozva, testéďől a Vér folǇik. Ott függ Ő, és kiált: ͞Én Istenem, Én Istenem, miért 
hagyták el Engem?͟ A vallásos emberek ott állnak, látják mi történik és sejtelmük sem 
volt arról, hogy az Ó Szövetség próféciája teljesedett be ott és akkor a Golgotán. 

 Dávid maga írta, úgy... A Szellem által, mint a többi próféták, mintha magáról írta 
volna. Dávid kiáltott a 22. zsoltárban: ͞Én Istenem, Én Istenem, miért hagytál el Engem? 
Csontjaim néznek szembe velem. Átlyukasztottak kezeimet és lábaimat.͟ Dávid úgy 
ďeszél, ŵiŶtha ő ŵoŶdaŶá ezt. De az Ŷeŵ Dávid volt, haŶeŵ Krisztus DávidďaŶ. 

 És itt, a Golgotán teljesült be az a sok prófécia, ami különféle prófétáktól hangzott 
el. Mi volt az az  érdekesség a Golgotán? Hogy Isten beteljesítette az Igéjét. 

 Másik érdekesség is volt egy hegyen, Pünkösd napján, amikor mindannyian ott 
voltak a vallásos ünnepen és azt gondolták, hogy végre megszabadultak azoktól a vallási 



fanatikusoktól. Hiszen már tíz napja nem hallottak róluk. Aztán hirtelen, mint egy 
kiszaďadult ŵéhraj, ők Đsak rajzottak ki az épület felső sziŶtjéről, ki az utĐákra, kiáltozva 
és folytatva mindent. 

 - Mi ez? Mire véljük ezt? Hát berúgtak ezek mind? 

 Figyeljetek! És egy próféta állt fel közöttük, valódi prófétaként és azt mondta: ͞Ti 
Izraelďől valók, és ti, akik JúdeáďaŶ lakoztok, JeruzsáleŵďeŶ, tudjátok ŵeg ezeket, és 
hallgassatok az én beszédemre. Nem részegek ezek, ahogyan azt ti gondoljátok. Hanem 
ez az, amit az Úr Jóel prófétán keresztül megmondott: Az utolsó napokban kitöltök az Én 
Szelleŵeŵďől ŵiŶdeŶ lélekre.͟ Ez volt hát az érdekesség. 

 A vallásos emberek, miután megölték az Élet Fejedelmét és a többi dolgaik után, 
még mindig nem látták a Szentlélek eljövetelének ígéretét. Érdekesség volt az: - Kicsoda 
ez? Mit jelentsen ez? Mi történet ezekkel az emberekkel? 

 Óh, ma is ugyanez van. Átugrunk néhány dolgot, hogy a mai órához elérhessünk. 
Ma ugyanez a dolog van. Ugyanaz a dolog történik ma is. Ugyanaz a kérdés hangzik el: - 
Mi ez a nagy felhajtás? Nézzetek csak végig az utcán, kocsik Michigan-től Florida-ig, 
Maine-től CaliforŶia-ig. Ahogy ma reggel kocsiba ültem, vagyis inkább kora délután, a 
feleségem és én végig hajtottunk az utcán és néztük az autókon a sokféle 
rendszámtáblát. (Az amerikai autók rendszámai feltüntetik, hogy melyik államból valók -
ford.) Akkor gondoltam a mostani témára. 

 - Mit jelentsen mindez? 

 Amint Az megmondta: ͞Ahol a Test, oda gǇűlŶek a saskeselǇűk.͟ 

 Azt mondtam a feleségemnek: - Drágám, emlékszel arra az utolsó éjszakára, amikor 
búcsút kellett mondanom mindannak, ami kedves volt nekem ezen a világon, és ki kellett 
ŵeŶŶeŵ a puszta ŵezőre, hogǇ elkezdjek valaŵit, aŵit IsteŶ ŵoŶdott Ŷekeŵ, hogǇ 
megtegyek? Akkor énekelted azt az éneket. 

  Óh, keletről és ŶǇugatról érkeznek 
  A távoli tájakról jönnek, 
  Lakomázni Királyunkkal, hogy vendégei legyenek 
  Mily áldott e nagy zarándok sereg. 
  FéŶǇlő ArĐa előttük, 
  Isteni szeretettel ragyog, 
  Kegyelmének részesei, 
  Koronáján gyémántok. 

 Ez az érdekesség. Isten eleve elrendelt Magja, aki nem is tehet mást, mint hogy 
kövesse Azt, mert az életénél is többet jelent Az neki. Az életünket elvehetik, de Azt 
sohaseŵ. Mi az az érdekesség? IsteŶ, szokás szeriŶt, ďeteljesíti az Ő Igéjét. Újra ďeteljesíti 
a Zakariás által megmondottakat, amiket Zakariás próféta szólt. 

 NéháŶǇ perĐĐel ezelőtt a 9. verset olvastaŵ föl, aŵikor Jézus az Ő teŵploŵáďa 
érkezett, és... vagyis Jeruzsálembe érkezett egy kis fehér szamáron ülve, akkor teljesült be 
a Zakariás által kimondott prófécia. Itt van: ͞Örüljetek nagyon, Sion leányai. Kiáltsatok, 



Jeruzsáleŵ leáŶǇai. Íŵe, KirálǇotok jöŶ hozzátok; Ő igaz és üdvözítő; alázatos, 
szamárháton ül és a szamárcsikó hátán.͟ Ez volt az érdekesség Jeruzsálemben, a vallásos 
székhelyen. 

 Most ŵi láthatjuk az utolsó idők történéseit! Lapozzunk csak tovább néhány 
oldallal, és Ŷézzük ŵeg, hogǇ arról ŵi áll ott. LapozzuŶk oda az utolsó idők leírásához. Ez 
itt a középkor volt; lapozzuŶk ŵost az utolsó időkhöz. LapozzuŶk a Zakariás ϭϰ. 
fejezetéhez, és kezdjük a 4. versnél. És figyeljünk! Úgy kilenc verset fogunk elolvasni, a 4. 
verstől a 9. versig. NagǇoŶ figǇeljüŶk. Az Ő Eljöveteléről prófétál, az utolsó Ŷapokról. 
Most nagyon figyeljünk. Ez itt IGY SZÓL AZ ÚR. Ez a Szentírás, a Zak 14. Emlékezzünk, mit 
mondott a Zak 9! És nem ismerték fel Azt. Mi a helǇzet ŵa? A Zak ϭϰ, aŵi az Ő 
Eljöveteléről szól. 

 ͞És azon a napon az Olajfák hegyére veti lábait, amely szemben van Jeruzsálemmel 
Ŷapkelet felől, és az Olajfák hegye közepéŶ ketté válik, kelet felé és Ŷyugat felé, igeŶ Ŷagy 
völggyé, és a hegynek fele észak felé, fele pedig dél felé szakad. 

 És az én hegyem völgyébe futtok, mert a hegyközi völgy Azálig nyúlik, és úgy futtok, 
aŵiŶt futottatok a földiŶdulás elől UzziásŶak, Júda királyáŶak ŶapjaiďaŶ...͟ 

 Egy másik földrengés hasítja ketté a földet! Ha itt követni akarjuk az Igét, akkor 
figyeljük meg az 5. verset, ami elmondja, hogy az Olajfák hegyének ketté hasadása egy 
földreŶgés ŵiatt következik ďe, ezt erősíti ŵeg az Ézs Ϯ9:ϲ és a Jel ϭϲ:9. PoŶtosaŶ! Mi ez? 
UgǇaŶaz a próféta, aki az Ő első eljöveteléről ďeszélt, ŵeglátta az Ő ŵásodik Eljövetelét 
is. Vegyük észre: ͞Amint a földindulás idején.͟ Látjátok, mit csinálnak a fölrengések? 
Látjátok, mi van róluk eleve elmondva? 

 ͞BizoŶy eljő az Úr, a ti IsteŶetek (Károli: az én Istenem), és minden szent vele. 

És úgy lesz azon a napon (hallelujah), azon a napon: Nem lesz a világosság tiszta vagy 
sötét (Károli: Nem lesz világosság, a ragyogó testek összezsugorodnak); 

 De lesz egy nap, amelyet az Úr tud, se nappal, se éjszaka, és világosság lesz az 
estvének idején. (Ó, Istenem!)͟ 

 ͞Világosság lesz az esti időďeŶ͟ -ugyanaz a próféta. És az emberek vakok! Mi az 
érdekesség? Olvassunk el még néhány verset.  

 ͞És e ŶapoŶ lesz, hogy élő vizek jöŶŶek ki Jeruzsáleŵďől, fele részük a Ŷapkeleti 
tenger felé, fele részük a nyugati tenger felé, és nyárban és télben is úgy lesz. (Az 
Evangélium megy ki; mind a zsidóknak, mind a pogányoknak.) 

 És az Úr lesz az egész földnek királya, e napon egy Úr lesz, és a neve is egy.͟ 

  Világosság gyúlik az esti órán (így van) 
  A DiĐsőségre vivő utat ďizoŶŶǇal ŵegtalálod; 
  A víznek útján van ma a Világosság, 
  A Jézus drága Nevében eltemetve. 
  Ifjak és véŶek, térjetek ŵeg ŵiŶdeŶ ďűŶötökďől, 
  A Szentlélek bizonnyal eljön; 
  Eljött az esti Világosság, 



  A tény, hogy Isten és Krisztus Egy. 
 Látjátok, hol tartunk? 

  Nemzetek hullanak szét, Izrael felébred, 
  A jelek, ŵit a prófétáiŶk előre elŵoŶdtak ;a földreŶgés a pogáŶǇokŶak az 
utolsó időkďeŶͿ 
  A pogányok napjai meg vannak számolva, riadó szól, 
  Elszóratottak, térjetek vissza otthonotokba. 

 Ti, akik ki lettetek rúgva, mert azok a bárkák másokat vittek tovább, gyertek ki 
oŶŶaŶ, ŵielőtt a halál lesújt rátok. IsteŶ ďizoŶǇságot tett Arról. Az ígǇ fog törtéŶŶi. 

 Lapozzunk egy másik részhez az Ó Szövetségben, a Malakiás 4. részéhez, és 
olvassuŶk egǇ kiĐsit a ϰ. részďől. 

 ͞...íŵe, eljöŶ a Ŷap, láŶgoló, ŵiŶt a sütőkeŵeŶĐe, és olyaŶŶá lesz ŵiŶdeŶ kevély és 
ŵiŶdeŶ goŶosztevő, ŵiŶt a pozdorja...͟ 

 Most, ez Ŷeŵ... A Mal ϯ volt az első eljövetele, itt pedig a ŵásodik eljöveteléről vaŶ 
szó. Még ez a Dr. SĐofield is itt, terŵészeteseŶ Ŷeŵ értek egǇet az ő láďjegǇzeteivel, de 
ŵég ő is jól látja ezt: ͞János elküldetése͟ a Mal 3 és a ͞Krisztus ŵásodik Eljövetele előtt͟, 
Illés jön el. Minden rendben. 

͞... a kevélyek megégnek, mondja a Seregeknek Ura, amely nem hagy rajtuk gyökeret, 
sem ágat. (Hol van akkor az örök pokol?) 

 És feltámad nektek, akik félitek az én nevemet, az igazságnak napja, és gyógyulás 
lesz az ő szárŶyai alatt, és kiŵeŶtek és ugráŶdoztok, ŵiŶt a hízlalt tulkok. 

 És széttapodjátok a gonoszokat, és porrá lesznek lábaitok nyomása alatt azon a 
napon, amelyet én szerzek, azt mondja a Seregeknek Ura. 

 Eŵlékezzetek ŵeg MózesŶek, az éŶ szolgáŵŶak törvéŶyéről, aŵelyet reŶdelteŵ ő 
általa a Hóreben az egész Izraelnek rendelésekül és ítéletekül.͟ 

 Itt van Illés eljövetele. 

 ͞Íme, én elküldöm nektek Illést, a prófétát...͟ 

 Az Ó Szövetség záró verse! 

 ͞... elküldöŵ Ŷektek Illést, a prófétát, ŵielőtt eljöŶ az ÚrŶak Ŷagy és félelŵetes 
napja...͟ 

Most, ez nem lehetett János. Nem. Látjátok, a világ nem égett el, és az igazak nem jöttek 
ki a gonoszok közül. Látjátok? Nem, nem. 

 ͞... ŵielőtt eljöŶ az ÚrŶak Ŷagy és félelŵetes Ŷapja. 

 És az atyák szívét a fiakhoz fordítja, a fiak szívét pedig az atyákhoz, hogy el nem 
jöjjek és meg ne verjem e földet átokkal.͟ 

 Figyeljük meg a Szentlélek pontosságát, hogy mennyire nem keveri össze Illés két 
eljövetelét. A Mal 3 azt mondja: ͞Íŵe, éŶ hírŶököŵet küldöŵ el az éŶ arĐoŵ előtt.͟ 
Aŵikor Jézust kérdezték ŵeg JáŶosról, Ő azt ŵoŶdta: ͞Ha el tudjátok fogadni, ez az, 



akiről a próféta azt ŵoŶdta: Elküldöŵ az éŶ hírŶököŵet az éŶ arĐoŵ előtt.͟ Ez volt az 
eljöveŶdő Illés. Mal ϯ. 

 Figyeljük meg, hogy az Ige mennyire pontosan adja meg azt. Figyeljük, hogy hogyan 
mutatja ez meg azok számára, akik hinni akarnak, akik látni akarnak. Emlékezzünk, Jézus 
hogyan állt meg egy Igevers közepén, mert annak egy része akkor teljesült be, a másik 
része pedig az Ő ŵásodik Eljövetelekor fog ďeteljesülŶi! ͞Hogy hirdessem az Úr kedves 
esztendejét, és vigasztalást hozzak a megtört szívűekŶek͟, és aztán megállt, mert a ͞és 
ítéletet hirdessek a pogányoknak͟ Đsak az Ő ŵásodik Eljövetelekor lesz ŵajd ŵeg. 

 Figyeljük meg, hogy ez az Ige hogyan állítható párhuzamba ezzel. ͞És ő, Illés az 
atyák szívét a fiakéhoz fordítja.͟ (A Mal 4-ről beszél, vagyis ne keverjük össze, a Mal 3-
ról.Ϳ JáŶos, Illés, aki Krisztus első eljövetelekor volt eljöveŶdő, a régi atǇák szívét a 
gyermekek üzenetéhez, az új üzenethez fordította.  

Most figyeljünk. ͞És a gyermekek szívét az atyákéihoz.͟ Az Ő ŵásodik eljövetelekor, az 
utolsó időkďeŶ ők isŵét visszafordulŶak az apostoli Hithez. Látjátok, ŵeŶŶǇire 
tökéletesen áll össze az Ige? 

Ez volt az Ó Szövetség vége, az Ó Szövetségé. Most látjuk azt, hogy világosság gyúlik az 
esti időďeŶ. Mi Az? A tető, a Fatető-hegy. 

 AŵiŶt ŵa délelőtt ŵoŶdtaŵ, ŵi feljöttüŶk a felekezetekeŶ keresztül, ;Ŷeŵ egǇ 
ŶaraŶĐsfáŶͿ, ŵiŶt ahogǇ azt ŵa délelőtt ŵoŶdtaŵ, haŶeŵ volt ŶeküŶk grépfrútuŶk, 
citromunk, és mindenféle más dolgunk, ami egyáltalán nem volt meg a kezdetkor. De 
későďď... NehogǇ leŵaradjatok Erről. Itt jöŶ Az. MiutáŶ ŵiŶdeŶ felekezet eljátszotta a 
maga részét, nekik nem volt elég Világosságuk, hogy elinduljanak, és lesz egy nap, amit 
nem lehet sem nappalnak sem éjszakának nevezni. 

 Mit ĐsiŶálŶak ők? Mit ĐsiŶálŶak? Mit keres egǇ citrom a narancsfán? Elveszi a 
ŶaraŶĐs eredeti életét, aŵi előjöŶŶe, és ŵegŵásítja azt egǇ ĐitroŵoŶ keresztül. Ezt tették 
a felekezetek IsteŶ Igéjével, IsteŶ Igéjét hatástalaŶították az ő saját hagǇoŵáŶǇaikkal. Ez 
IGY SZÓL AZ ÚR. Citromokat, grépfrútokat teremtek, de nem narancsot.  

 De mit mondott a próféta? Ugyanaz, aki a ma esti Igerészünket mondta: ͞Örüljetek, 
Jeruzsálem leányai, Sion leányai, mert Királyotok jön hozzátok, szelíd és alázatos, 
szamárháton ül és szamárcsikón.͟ Ugyanez a próféta mondta: ͞Eljön az érés ideje.͟ A nap 
azért lett a földre küldve, hogy gyümölcsöt érleljen. Miért nem tudta azt megérlelni? 
Mert nem volt gyümölcs, amit érlelhetett volna. De az Élet tovább utazik. 

 Feljött egy grépfrúton keresztül, hogy narancs legyen, látta a szervezettségét; az 
egǇ grépfrút volt. AztáŶ továďď ŵeŶt, és feljött aďďaŶ az időďeŶ egǇ ĐitroŵďaŶ. AztáŶ 
megint tovább ment és megint valami más lett. A legvégén, mikor egy fa tetején 
megjelent, egy mandarin lett, ami félig narancs és félig citrom; egy kevert termés, egy 
megrontott dolog; egy romlottság élt meg ugyanazon a fán; a hüvely, ͞még a 
Választottakat is majdnem megtévesztve.͟ Úgy néz ki, mint egy narancs, de nem az. 

 ͞De Világosság lesz͟, aŵikor ő túlŶő a szerveződésekeŶ. Aŵikor kiŶő végre a 
szerveződésekďől, akkor isŵét virágozŶi fog, és ŶaraŶĐsokat fog tereŵŶi aŵiŶt azt akkor 
tette, amikor a földbe került; és akkor lesz majd Világosság. 



 Mi ez az érdekesség? Mi ez, ami történik? Isten Igéjének a beteljesülése. Két tanú is 
van az Ó Szövetségben, hogy ez meg fog történni. 

 Nézzük a Jn 14:12-t az Új Szövetségďől, aŵit Jézus ŵoŶdott. 

 ͞... aki hisz én bennem, az is cselekszi majd azokat a cselekedeteket, amelyeket én 
cselekszem...͟ 

 A Lk 17:22-30-ďaŶ, Ő azt ŵoŶdta: ͞AŵiŶt Lót idejéďeŶ volt, ŵielőtt Sodoŵa 
leégett, ugyanúgy lesz az Emberfiának visszatértekor is, azon a napon, amikor az 
embernek Fia kijelentetik (Károli: megjelenik).͟ 

 Óh, csak nézzük meg az Igét! ͞Az embernek Fia͟, Jézus Krisztus ugyanaz tegnap, ma 
és ŵiŶdörökké; kiŶőtte a felekezeteket és felŶőtt a Fa tetejéŶ. Mit ŵoŶdott Ő a JáŶos ϭϰ-
ben vagy 15-ben? ͞MiŶdeŶ vessző, aŵelǇ ÉŶ ďeŶŶeŵ vaŶ és gǇüŵölĐsöt Ŷeŵ tereŵ, 
kivágattatik és leŵetszetik, tűzďe doďatik és ŵegégettetik. De ŵiŶdeŶ szőlővessző, aŵelǇ 
gyümölcsöt terem, megtisztíttatik.͟ 

Óh, lesz igazi korai és késői eső az utolsó ŶapokďaŶ arra a kis Đsoportra akik Vele jöŶŶek, 
amint azon a kis fehér szamáron ül, alázatosan... nem a felekezetek kiáltozzák, hogy 
͞Hozsánna a Királynak, aki az Úr Nevében jön!͟ Mi történik ma? Mi az az érdekesség a 
hegyen? 

 Nemrégiben ennél a szószéknél álltam, és a Szentlélek azt mondta: ͞Eljön a nap, 
amikor egy nagy póznát fognak a házad elé vinni és elmozdítják a kapudat. Csak menj el 
mellette, és ne légy mérges.͟ Láttam, ahogy a kapum darabokban hevert ott a 
domboldaloŶ. Láttaŵ ŵagaŵ előtt a doŵďot teljeseŶ felásva, ahogǇ táďlák ŵeg 
ŵiŶdeŶféle dolgok hevertek szerte széjjel. Ő azt ŵoŶdta... 

 Odanéztem, és egy kis Ricky volt ott, aki kidöntötte a kapumat és mindezt csinálta. 
Azt mondtam:  

Miért Ŷeŵ szóltál erről Ŷekeŵ? Elkezdett okoskodŶi veleŵ, és Ŷekeŵ ŵeg kellett őt 
ütnöm. És mikor megütöttem, azt mondtam neki: - Ilyet utoljára akkor tettem, amikor 
még a ringben voltam, de akarom, hogy ezt jól vésd az eszedbe! Még egyet behúztam 
Ŷeki. És aŵikor kiütötteŵ őt, akkor megint lábra állítottam és aztán megint kiütöttem. 
Hároŵszor vagǇ ŶégǇszer állítottaŵ láďra és a doŵď túlsó oldaláig verteŵ őt. AztáŶ 
átjöttem ide, és azt mondtam: - NiŶĐs ez ígǇ jól. AztáŶ ŵegiŶt láďra állítottaŵ őt, kezet 
ráztam vele és azt mondtam neki: - Nem haragszom rád, csak azt akarom, hogy tudd, 
hogy így nem beszélhetsz velem. 

 És aztán amikor megfordultam és visszajöttem, a Szentlélek ott állt a kapunál és azt 
mondta: ͞Most menj túl ezen. Amikor az a pózna ideér, akkor indulj nyugat felé. 

  Ez a Könyv minden, amire szükségem van, 

  Ez a Könyv jó Recept, 

  Az út, melyen járva kikerülhetem a bajt. 

  Ámen! 



 És ez a Könyv az Ige, az Ige pedig Isten. Menj el a problémáid mellett, és majd Az 
megmondja, mit kell tenned. 

 Hároŵ évvel ezelőtt hallottaŵ, aŵikor a ďarátoŵ, aki a ŵellettüŶk lévő útoŶ lakik, 
hogǇ egǇ pózŶát vitt ŵagával. KiŵeŶteŵ és azt kérdezteŵ tőle: - Mi a helyzet, Mud?  Mr. 
King fia, egy személyes barátom. 

 Ő ígǇ felelt: - Billy, ki fogják szélesíteni az utat. Mindannyian emlékeztek rá. Azt 
mondtam: - Talán  a híd miatt. Megmondtam Woods testvérnek: - Tartsd meg a 
tulajdonodat. Talán az a híd ezen keresztül fog menni, vagy valami. Az utat feltörték, 
téglák, kövek és mindenféle dolgok hevertek szerte széjjel. Úgyhogy azt mondtam: - 
Tartsd meg a tulajdonodat. Aztán, amikor én... 

 King úr megmondta nekem, hogy ez fog történni. 

 Bementem, és azt mondtam a feleségemnek, aki bent ült: - Drágám, valami le van 
írva erről. Ez IGY SZÓL AZ ÚR, valahol. 

 Bementem és kezembe vettem a könyvemet, belenéztem és abban az állt: ͞Eljön az 
a nap...͟ NǇolĐ évvel későďď! 

 Aztán, ahogy rá néztem, azt mondtam: - Itt az idő, drágáŵ, hogǇ ŶǇugat felé 
induljunk. 

 Két Ŷappal későďď, úgǇ délelőtt ϭϬ óra felé az Úr SzelleŵéďeŶ voltaŵ. EgǇ kis 
galamb csoportot láttam repülni, és figyeltem a kis madarakat. Emlékeztek rá. Hét 
Angyalt láttam piramis formában, amint siettek ki hozzám. Azt mondták: ͞Fordulj 
nyugatra és menj Tucson városába, és legyél ott negyven mérföldre észak-keleti irányban 
a várostól. És egy kis bogarat fogsz a ruhádról levenni.͟  

 Fred Sothmann testvér is, aki most ott ül szemben velem, ott volt azon a 
délelőttöŶ. El is felejtetteŵ. 

 Azt mondtam: - Óriási robbanás volt, mint egy földrengés, ami azon a vidéken 
szinte mindent megrázott. Nem értem, hogy ember hogyan élhetné túl azt. Féltem. Ott 
voltam Phoenix-ben, akik ma este hallgattok, viseljétek el, hogy ezt elmesélem. Az Uraim, 
hány óra van üzenetet prédikáltam. ͞Hol tartunk?͟ Nyugatra mentem. Közületek 
sokaknak megvan az a kazettája, sokan hallottátok azt, egy vagy két évvel a megtörténése 
előtt. 

 ÉŶ ŶǇugatra ŵeŶteŵ, és azoŶ tűŶődteŵ, hogǇ ŵi fog törtéŶŶi. EgǇ ŶapoŶ az Úr 
szólított. Megmondtam a feleségemnek, azt mondtam: - Drágám, az én munkám 
valószíŶűleg véget ért. — Nem tudtam. Azt mondtam: - Isten végzett velem és 
valószíŶűleg ŵostŵár haza ŵegǇek. De vedd ŵagadhoz BillǇ-t, vigyázz a gyerekekre. Isten 
valahogǇaŶ utat fog Ŷeked készíteŶi. MeŶj és IsteŶ előtt igazaŶ éljél. Biztosítsd, hogǇ a 
gyerekek fejezzék be az iskolát, és Isten félelmére tanítsd meg őket. Ő azt ŵoŶdta: - Bill, 
te nem is tudod, hogy ez így lesz. 

 Azt mondtam: - Nem. De ember azt túl nem élheti. 

 Egy reggel az Úr fölkeltett és azt mondta: ͞Menjél fel a Sabino-kanyonba.͟ 
Magammal vittem egy darab papírt és a Bibliámat. 



 A feleségem azt mondta: - Hová mész? 

 Azt mondtam: - Nem tudom. Majd megmondom, amikor visszajöttem. 

 Felmentem a kanyonba, olyan magasra másztam fel, ahol a sasok repültek. Ott álló 
szarvasokat láttam. Letérdeltem imádkozni, a kezemet felemeltem és egy Kard volt ott a 
kezemben. Körül néztem. Azt gondoltam: ͞Mi ez? Magamnál vagyok. Egy Kard van a 
kezemben; ragyogó, csillogó, fénylik a napfényben.͟ Azt mondtam: ͞Mérföldekre tőleŵ 
sincs itt ember ebben a kanyonban. Akkor honnan jöhetett ez?͟ 

 Hangot hallottam, ami ezt mondta: ͞A Király Kardja Ez.͟ 

 Azt mondtam: ͞A királyok lovaggá ütik az embereket a kardjukkal.͟ 

 Aztán visszajött a Hang és azt mondta: ͞Ez nem egy király kardja, hanem A Király 
Kardja, az Úr Igéje.͟ Azt mondta: ͞Ne félj. Ez még csak a Harmadik Húzás. Ez a te 
szolgálatod igazolása.͟ 

 Egy barátommal mentem vadászni, nem tudtam, hogy mi fog történni. 

 Valaki hívott engem, aki az Úr Angyalának fényképe miatt kritizált engem, aki a 
fényképet készítette. Le kellett mennem Houston-ba a fiához, aki éppen haldoklott és 
már Đsak ŶéháŶǇ Ŷapja lehetett hátra. Ő találkozott veleŵ, ŵegölelt és azt ŵoŶdta 
nekem: - Csak gondold el, hogy az az ember, akit én kritizáltam, jött el hozzánk, hogy 
megmentse az egyetlen fiamat! A humanitáriusok egy oszkár-díjat, vagy minek is 
nevezzem, adtak nekem, életmentésért. 

 Aztán visszamentünk, és én felmentem a hegyre vadászni. Fred testvér és én 
ŵeŶtüŶk ki azoŶ a délelőttöŶ, aŵikor Ŷekeŵ ŵár ŵegvolt a vadász puskáŵ. KörülŶézteŵ 
és megláttam a helyet, ahová mentek. Azt mondtam: - Fred testvér, menj át annak a 
hegynek a másik oldalára most korán reggel, virradatkor, én pedig a másik oldalon leszek. 
Nem lövök rá a vaddisznóra, nem ölöm meg. Ha azonban az a csorda erre fog jönni, akkor 
eléjük fogok lőŶi, és vissza tereleŵ őket. 

 Fred testvér kiment, és ott nem volt vaddisznó. Láttam, hogy integetett nekem. 
LeŵeŶteŵ egǇ kaŶǇoŶďa, a Ŷap éppeŶ akkor volt felkelőďeŶ. A hegǇ ŵásik oldala felől 
jöttem, egyáltalán nem is gondolkoztam a próféciákról. Leültem, vártam, pihentem és azt 
gondoltam: ͞Mi lehet ezekkel a vaddisznókkal?͟ 

 Felvettem a... Úgy ültem, mint az indiánok, tudjátok, török ülésben. Ránéztem a 
lábamra, és egy kis bogáncs volt a nadrágomon. Felvettem. Azt mondtam: ͞Ez különös! Itt 
vagyok én 40 mérföldnyire észak-keletre Tucson-tól. A kisfiam, Joseph, ott ül és vár rám.͟ 
Aztán feltekintettem és egy nagy vaddisznó csordát láttam jönni fent a hegyen. Ledobtam 
a kis bogarat. Azt mondtam: ͞Elkapoŵ őket. Szólok Fred testvérŶek, erre a ďokorra tűzok 
fel papírból egy jelet, hogy lássa, melyik úton kell mennie.͟ 

 Igyekeztem fel a hegyen, úgy szaladtam, ahogy csak bírtam, a másik oldal felé. 
AztáŶ hirteleŶ azt érezteŵ, ŵiŶtha valaki ŵeglőtt volŶa. Ekkora roďďaŶást életeŵďeŶ 
Ŷeŵ hallottaŵ: az egész vidék ŵegreŶdült ďele. AztáŶ pedig ott állt előtteŵ hét AŶgǇal 
egy csoportban. 

KiĐsit későďď találkoztaŵ össze Fred testvérrel és a töďďiekkel. Azt ŵoŶdták: - Mi volt az? 



 Válaszoltam: - Ez volt az. 

 -És most mit fogsz tenni? 

 - Hazatérek. Mert, IGY SZÓL AZ ÚR, Isten megnyitja számunkra a Hét Pecsétben a 
hét titkot, aŵi a BiďliáďaŶ eŶŶǇi éveŶ át volt elrejtve a felekezetekről ŵeg ŵiŶdeŶféle 
dolgokról. 

 EgǇ kör alakďaŶ ŵozgó dolog volt ott, a földről szállt fel, ŵiŶt egǇ kiforŵálódó 
felhő. Az felszállt a hegǇre, és aztáŶ továďď haladt ŶǇugat felé, ahoŶŶaŶ Az jött. EgǇ idő 
után a tudomány is megtalálta Azt, 30 mérföld magasan volt, 25 mérföld szélességben, 
éppen egy piramist formált körbe. 

 Aztán másnap a képet jobb oldalára fektették és Jézus volt ott, mint a Hét 
Gyülekezeti Korszakban, fején a fehér parókával, azzal ŵutatva ŵeg a Legfelsőďď 
IsteŶséget. Ő Alfa és Oŵega; Első és Utolsó; Ő az Örökkévalóság Legfelsőďď Bírája, Aki ott 
állt és igazolta ez óra ÜzeŶetét. És Világosság gǇúlik az esti időďeŶ! Miről vaŶ szó? Mi volt 
az? 

 Nyugatra mentem. Ugyanazon a hegyen, amikor Banks Woods volt ott velem, azt 
mondta: ͞Doďj fel egǇ követ a levegőďe. MoŶdd azt Woods úrŶak, hogǇ: IGY SZÓL AZ ÚR, 
ŵeg fogod látŶi IsteŶ DiĐsőségét.͟ 

 Másnap, miközben ott álltunk, forgószél jött le és darabokra robbantotta a 
hegyeket. Lezúduló kövek vágták le a fák tetejét, négy-öt lábnyira a fejem fölött. Három 
nagy robbanás volt, és a testvérek szaladtak hozzánk. Kb. tizenöt testvér állt ott, 
prédikátorok és mások. - Mi volt ez? Azt mondta: - Mi volt ez? 

 Azt mondtam: - Ítélet sújt le a nyugati partra. 

 Két Ŷappal későďď a földreŶgés ŵajdŶeŵ elsüllǇesztette Alaszkát. Mi ez a 
világosság a Sunset-hegyen és az arizona-i Coronado-erdőďeŶ? MilǇeŶ külöŶös dolog 
törtéŶt ott, hogǇ a keletről ŶǇugat felé autózó eŵďerek összeszedték a szaŶaszét heverő 
köveket, ahol Az lesújtott? És ŵiŶdegǇik kődaraďoŶ hároŵ sarok vaŶ, aŵit Az szaggatott 
le. (A három Egy.) Szerte az országban ott vannak ezek a kövek papírnehezékeknek az 
íróasztalokon. Mi az a különös dolog a Sunset-hegyen és a Coronado-erdőďeŶ? 

 Junior Jackson, ahogy hallgatsz minket, emlékszel-e az álomra, amit 
megmagyaráztam: ͞Menni arra, ahol a nap nyugszik͟? És ez a Sunset (magyarul: 
napnyugta) -hegyen történt. Ez az esti óra, a napnyugta órája. A napnyugta Üzenete a 
történelmen, a próféciákon keresztül, beteljesült. És Világosság gyúlik az esti órán, a 
Sunset-hegyen és a Coronado-erdőďeŶ, ŶegǇveŶ ŵérföldŶǇire északra TuĐsoŶ városától. 
Nézd meg a térképen, hogy ott van-e Sunset Peak (magyarul: napnyugta csúcs). Pontosan 
ott történt. Másnapig magam sem tudtaŵ erről. 

 Minden, ami... Az soha nem fog meghalni. Folytonosan bemutatja Magát. Attól a 
koŶkrét dologtól kezdve, aŵi törtéŶt, a ráŶk tekiŶtő Jézusról való féŶǇképig; és ŵost 
pontosan a Sunset-hegyen van, a napnyugtai Világosság. Az esti Világosság eljött, Isten 
igazolta Önmagát. Mi az? Az a tény, hogy Isten és Krisztus Egy. A ͞fehér͟..., hányan látták 
a fehér parókát rajta, aŵiŶt arról a Jel ϭ alapjáŶ ďeszéltüŶk? Látjátok, a Legfelsőďď 



IsteŶség, a Legfelsőďď Hatalŵasság; seŵŵiféle ŵásik haŶg, seŵŵiféle ŵásik isten, 
semmiféle másik akármi! ͞ŐďeŶŶe lakozik az IsteŶség teljessége testileg.͟ Maguk az 
AŶgǇalok voltak az Ő parókája. ÁŵeŶ. 

 Mi történt a Sunset-hegǇeŶ? IsteŶ igazolta az Ő Igéjét. Ez volt az a hatalŵas zaj. 
Nézzük csak, Isten ismét beteljesíti az Ő ŵegígért Szavát, a Jel ϭϬ:ϭ-7-ben. ͞És a hetedik 
aŶgǇal ÜzeŶete elhaŶgzásáŶak ŶapjaiďaŶ az IsteŶ titka ďevégződik.͟ A Jel 10:1-7 elrejtett 
titka az utolsó gyülekezeti korszaknak szóló utolsó Üzenet. Pontosan betölti ebben a 
korszakban a Szent Lukács 17:30-at: ͞Azon a napon, amikor az embernek Fia megjelenik.͟ 

 ͞És hamis próféták és hamis Krisztusok emelkednek fel, nagy jeleket és csodákat 
tesznek, hogy még a választottakat is félre vezetnék, ha lehetséges volna.͟ Az emberek 
még mindig kételkednek. És, szokás szerint, a gyülekezet sem tud ezekre mit mondani. 

 A tudomány pedig... Tucson városában még mindig, írogatják a cikkeiket és az 
újságokban jelentetik meg azokat. Ott hátul a Lemmon-hegynél azok a hatalmas kamerák 
nem látták meg Azt felemelkedni arról a helǇről, ahol ŵi álltuŶk; és ŶǇugat felé ŵeŶŶi, 
ŵutatva azt, hogǇ az idő lejárt. Már Đsak egǇ kis utat tehet ŵeg addig, hiszeŶ a ŶǇugati 
partnál tart. Az ítélet pontosan azon az úton sújtott le, ahol Az elhaladt. Felment Phoenix-
en túl, tovább Prescott felé, fel a nyugati part hegyein túl, egészen... Hová ment? Fel 
egészen Alaszkáig, ott mennydörgött, végig azon az úton. 

 A ŵegfigǇelő álloŵások és a sok kutató TuĐsoŶ városáďaŶ ŵég ŵiŶdig azt 
kérdezgetik és arról végeznek kutatásokat, hogy mi is volt Az. Olyan magasan volt, hogy 
az Ŷeŵ lehetett egǇ felhő, köd vagǇ pára, seŵŵi Ŷeŵ lehetett olǇaŶ ŵagasságďaŶ. - Mi 
volt az? Hol van most? Nem tudnak mit hozzászólni ahhoz a Természetfölötti jelenséghez 
ott fent az égen. Éppen úgy, mint ahogy azok a bölcsek voltak, akik a Csillagot követték: 
͞Hol van, aki megszületett, a Zsidók Királya?͟ Mi volt az? IsteŶ teljesített ďe az Ő Igéjét: 
͞Csillag fog felemelkedni Jákóbból.͟ 

 A Menny Istene pedig megígérte, hogy az esti órának esti Világosságai lesznek. 
Hároŵ évvel ezelőtt a titok egy prófécia volt: ͞Uraim, hány óra van?͟ De ez mostmár 
történelem. Elmúlt. Az ígéret beteljesült. Hány óra van, uraim, és mi az az érdekesség? 
IsteŶ teljesíti ďe az Ő Igéjét! Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké.  

 Imádkozzunk. 

 Kedves Istenünk, sokáig tartottam itt az embereket, hosszabban, mint szerettem 
volna. Imádkozom, Istenem, hogy legyen valami az elmondottak vagy a megtörténtek 
között, ami az embereknek kint is mindenfelé segít megérteni. Hogy megértsék, lássák és 
higgyék, hogy Te vagy az igaz Krisztus, és hogǇ az itt igazolt Szavak az Ő SzaváŶak 
ŵegerősítései, aŵelǇ tökéletessé tétetett és aŵelǇ ďeteljesült AŶŶak a kellő idejéďeŶ. 

 Most, Úr Jézus, a Saját Szavaiddal mondtad azt, hogy a világ sodomai állapotban 
lesz. Mi tudjuk ezt, elég csak körül néznünk. És Te azt mondtad akkor, hogy ͞amint 
Sodoma napjaiban volt.͟ Három hírnököt küldtél el akkor a pogány és a zsidó világnak. 
Egyikük Maga Isten volt, az ember Fia, aki Magát emberi alakban mutatta meg és csodát 
tett az által, hogy megmondta ÁďraháŵŶak, hogǇ ŵit ĐsiŶált Sára az Ő háta ŵögött, a 
sátorban. 



 Azt ŵoŶdtad, hogǇ ez fog ŵegisŵétlődŶi, és hogǇ az egész pogáŶǇ világ sodoŵai 
állapotban lesz. És mi itt vagyunk, Urunk. Más próféciák is ugyanezt a dolgot támasztják 
alá, hogy elküldöd Illést az utolsó időkďeŶ, Illés Szelleŵét erre a földre, hogǇ az atǇák 
szíveit, ill. a fiak szíveit az atyákéhoz fordítsa. És imádkozom, Istenem, hogy ebben az 
órában is igazold a Te Igédet, hogy Te ugyanaz vagy tegnap, ma és mindörökké. Add meg 
ezt, AtǇáŶk. Ők itt mindannyian a Tiéid. Imádkozom, hogy add meg ezeket az áldásokat és 
hogǇ igazold ŵiŶdazt, aŵi elhaŶgzott, IsteŶ DiĐsőségére. Jézus Krisztus NevéďeŶ. ÁŵeŶ. 

 Mondani egy dolgot, az az ember része; igazolni azt a dolgot, Istené. Egy dolog 
mondani valamit; de hogy Isten azt meg is tegye, az már egy másik dolog. Istennek nincs 
szüksége értelŵezőkre, Ő Maga az Ő saját értelŵezője. 

 Most arra készülüŶk, hogǇ iŵasort hívjuŶk előre, hogǇ a ďetegekért iŵádkozzuŶk, 
ha Isten úgy akarja. És tudjuk, hogy senki sincsen, sem férfi, sem asszony, semmilyen 
emberi lény, sem angyal, aki meggyógyíthatna benneteket, mert az Isten már elvégezte. 
Ő ŵegtette az előkészületeket, Ŷektek Đsak elfogadŶotok kell azt. 

 Nincs sem férfi, sem angyal, semmilyen dolog, még Isten Maga sem, aki 
ŵegďoĐsáthatŶá a ďűŶeiteket. Mert az ŵár elvégeztetett. Jézus ŵegtette azt a KereszteŶ. 
De nektek abból semmi javatok nem származik és semmi hasznotok, amíg el nem 
fogadjátok. Értitek? 

 Az egyetlen dolog, amit tehetünk, hogy Isten elrendelése szerint a hívők kezüket 
vetik a ďetegekre. Ez ígǇ törtéŶt ŵiŶdeŶ korďaŶ, a hívők ezt Đselekedték, ŵiŶdeŶ 
éďredésďeŶ. És ők ezt ͞Isten͟-nek nevezték. 

Áďraháŵ sok jelet látott. De eljött az idő, aŵikor Áďraháŵ az ő utolsó jelét is ŵeglátta, 
éppeŶ ŵielőtt Sodoŵa elégett, és az az volt, hogy Isten emberi alakban mutatkozott meg 
neki. Hiszitek ezt? Mondta-e Jézus, hogǇ ugǇaŶez fog ŵegisŵétlődŶi? 

 Nos, sokan itt... És a rádiók és telefonok körül, szerte az országban, ha még 
hallgattok ďeŶŶüŶket, ŵost készülődjetek az iŵádkozáshoz, imádkozzatok, és ti is, 
akikŶek a zseďkeŶdőik itt vaŶŶak. ÉŶ Ŷeŵ ŵoŶdhatoŵ ŵeg IsteŶŶek, hogǇ ŵit tegǇeŶ. 
Neŵ, távol legǇeŶ tőleŵ, hogǇ ŵég Đsak próďálkozzaŵ is azzal. Ő teljhatalŵú; azt 
Đselekszi, aŵit Ő akar. ÉŶ Đsak eŶgedelŵeskedhetek Neki, és elŵoŶdhatoŵ azt, aŵit Ő 
mond. 

 Az emberek most a falak mellett állnak végig, zsúfoltan. Azon gondolkozom, hogy 
megkérdezhetnénk-e IsteŶt ezekről a szavakról: ͞Mi ez az érdekesség?͟ Ha Isten újra 
megmozdulna közöttünk (talán idegenek is vannak itt), ha megŵozdulŶa Ő közöttüŶk és 
ŵegŵutatŶá ŶeküŶk az Ő drága arĐát, ha ŵegŵutatŶá, hogǇ az Ő Szelleŵe itt vaŶ, ha 
ŵegŵutatŶá, hogǇ Ő tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugǇaŶaz, akkor el tudŶáŶk-e 
mindannyian (két ilyen kemény Üzenet után) hinni, hogy az valóban úgy is van? Meg 
tudnánk-e azt tenni? Rendben van. 

 Akkor most az imasor összehívása helyett, mivel meleg van és akkora zsúfoltság 
van, hogy az emberek a falakig állnak. Ha erre nézek, itt sem lenne hely, hogy az imasort 
ide hívjam; annyian állnak már ott. Hát ebben az irányban? A betegeitek, a hordágyon 
fekvők, ŵeg ŵiŶdeŶ ŵás dolog is ott vaŶ, a ďetegek fekszeŶek; ott siŶĐs elég helǇ. 



Úgyhogy mindenki maradjon a helyén ülve, és higgyetek Istenben. Ha van ima 
sorszámotok, akkor azt fogjátok, jó lesz. Mi fogunk odaérni hozzátok, ha imasoron 
keresztül akartok jönni. De nem kell imasoron keresztül jönnötök. 

 Az a Shepherd testvér múlt vasárnap este semmilyen imasorban nem volt benne. 
Nem gondolom, hogy lett volna ima sorszáma. Itt van ma este Shepherd úr? Hol van? Itt 
van? Ott van hátul. Volt imasorszámod, Shepherd úr? Nem volt? Nem volt neki. Megint 
ott ül, ma este is. Jó hely az, Shepherd testvér. 

 Nem csak az kell, hogy ott legyetek, hanem hogy higgyetek is. Emlékezzetek arra a 
kis asszoŶǇra, aki ŵegériŶtette az Ő ruhája szegélǇét, és Ő érezte azt. És Ő ugǇaŶaz 
tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké. Az új szövetségi Zsidókhoz írt levélďeŶ az áll, hogǇ Ő a Főpap 
ma este, akit megérinthetünk a mi ͞gyengeségeinkkel͟. Hiszitek ezt? Akkor higgyetek! Ne 
kételkedjetek Benne. Higgyétek Azt, és az meg fog történni. Megkaphatjátok, amit kértek, 
ha csak hiszitek Azt. De hinnetek kell Azt. Megteszitek? Mindannyian hiszitek-e Azt? 
Hányan fogtok most hinni? Isten áldjon meg benneteket. 

 Nem tudom, ki kicsoda. Egyet sem ismerek közületek. Nem az én dolgom, hogy 
isŵerjek ďárkit is közületek. IsteŶ dolga, hogǇ tudja ezeket a dolgokat. De Ő ŵegĐselekszi 
azt, ha ti hiszitek Azt. Hiszitek Azt most? 

 Most, kedves Istenünk, mi bizonnyal nem egy tucat hibrid-keresztény vagyunk, 
nem volna szabad annak lennünk, akiket még pátyolgatni és dajkálni kell. Mert neked 
Ŷeŵ ilǇeŶjeid vaŶŶak, UruŶk. Neked életerős, ŵegedződött hívőid vaŶŶak. IsteŶ puszta 
Jelenléte már lángra gyújtja az ember szívét. Mint Ábrahámnak, aki hitt Istenben. Te 
megismertetted Magad vele, amikor ŵegjeleŶtél Ŷeki és jelt ŵutattál Ŷeki, ő hitt BeŶŶed. 
A testét isŵét ŵegfiatalítottad, és a feleségét is, ŵivel a felesége az ő testéŶek egǇ része 
volt. AztáŶ előjött az új gǇerŵek, a ŵegígért gǇerŵek. 

 Isten, Te megígérted, hogy ma ugyanezt a dolgot megcselekszed. Imádkozom, hogy 
igazold a Te Igédet. És mi igazodunk a Te ígéretedhez, mi szerint olyan lesz a pogány világ, 
ŵiŶt Sodoŵa, ŵielőtt Sodoŵa leégett, ŵert ítélet sújtott le rá. Az ítélet készülőďeŶ vaŶ, 
hogy lesújtson a pogány világra, a zsidóknak pedig még hátra van három és fél évük a 
Nyomorúság idején, Jákób problémája, Dániel hetven hetének folytatása. De a pogányok 
ŵeg vaŶŶak száŵlálva, itt az idő az elŵeŶetelre. Uraŵ, Te adtad azt a jelet és azt 
mondtad, hogy most ismét úgy lesz. Add meg ezt, Istenünk. A Te kezeidben vagyunk, tégy 
úgy velünk, ahogy jónak látod. Jézus Krisztus Nevében. Ámen. 

 Most ne idegeskedjetek. Mi lenne, ha én ideges lennék? Most olyan dolgot teszek, 
aŵi IsteŶ teljhatalŵúságáŶ függ. Miért teszeŵ ezt? Mert Ő ŵoŶdta, hogǇ így kell lennie. 
Ez ŵiŶdeŶt ŵegŵagǇaráz. És ha Ő ŵegĐselekszi azt, előttetek is ďizoŶǇságot téve, akkor 
hisztek-e ŐďeŶŶe? TerŵészeteseŶ. Csak legǇeŶ hitetek és higgǇetek ŵost. 

 Hadd nézzek körül és lássam meg, hogy a Szentlélek merre vezet, mit fog 
cselekedni. Neŵ tudoŵ, ŵit fog Ő teŶŶi, ez teljeseŶ Tőle függ. De ha Đsak hitetek vaŶ és 
hisztek, akkor: ͞Minden lehetséges annak, aki hisz.͟ Hiszitek-e ezt mindannyian, 
emeljétek fel a kezeteket és mondjátok: ͞Hiszem Ezt.͟ (A gyülekezet felel: Hiszem ezt.) 
Teljes szíveŵďől hiszeŵ Ezt. 



 A hároŵ lesz a ŵegerősítés, ha Ő egǇeŶeseŶ véghez viszi azt hároŵ alkaloŵŵal, 
hogǇ ďizoŶǇítsa, Ő igaz. Neŵ száŵít, hol vagǇ és ki vagǇ, Đsak legǇeŶ hited és higgǇél. 
Most, ne kavarogjatok körbe. Erre. 

 Egy hölgy imádkozik, nem ismerlek téged. Csak ülj ott, ahol vagy, nem kell ide 
jönnöd. Nem ismerlek, de a kezedben egy kislányt tartasz, az öledben. Teljesen idegen 
vagǇok száŵodra. A kisláŶǇ egészségesŶek tűŶik, jól Ŷéz ki. Szép kisláŶǇ, vörös hajú. 
Ahogy ránézek, nem látszik rajta, hogy béna lenne, vagy más baja lenne. Nem tudom, mi 
a ďaja. Lehet, hogǇ Ŷeŵ a gǇerekről vaŶ szó, haŶeŵ rólad. Csak ŵegláttalak ott ülŶi azzal 
a gyerekkel, és imádkozni. Beszélnem kell hozzád egy pár pillanatig, hogy meg tudjam 
ragadni a szellemedet. Jézus azt mondta az asszonynak: ͞Adj innom͟, csak hogy 
megismerje azt a személyt. Bryant testvért és a családját, akik itt ülnek, ismerem. Talán 
ők is szükségďeŶ vaŶŶak, azoŶďaŶ te egǇ idegeŶ vagǇ. 

 Hiszed azt, hogy Isten prófétája vagyok? Hiszed azt, hogy ma este itt az igazság 
hangzott el? Ha Isten kijelent nekem valamit, amit tettél, vagy amit nem kellett volna 
megtenned, vagy ami a problémád, vagy ami a kérésed; te tudni fogod, hogy igazat 
mondok-e vagǇ seŵ. IgǇ vaŶ? És ha Ő ŵegĐselekszi azt, akkor az száŵodra is bizonyságot 
tesz az Ő Igéjéről, hogǇ Ő ugǇaŶaz tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké, és hogǇ valóďaŶ a SzeŶt 
Lukács 17:30 teljesül be? Hiszed Azt? 

 Most a hölgy felemelte a kezét, hogy idegenek vagyunk. Nem ismerlek, de 
próďáloŵ elérŶi az ő szelleŵét, egǇ szeŵélǇt. Olyan sokan húznátok engem. Most, 
higgǇél teljes szívedďől. 

 A kislányról van szó. Nem veled van baj. Ideges vagy, de nem az idegességed zavar 
téged. A szívedeŶ lévő ŶagǇ dolog a kisláŶǇod. Hiszed, hogǇ IsteŶ ŵeg tudja Ŷekeŵ 
mondani, mi a baj? Hiszed? Ez segítene neked, akkor te is hinnél? Agyi betegség. Igy van? 
Most tedd a kezed a kislány fejére, a te kezedet. 

 Kedves Istenünk. Azt mondtad: ͞Ezek a jelek fogják követni azokat, akik hisznek. 
Kezeiket betegekre vetik, és azok meggyógyulnak.͟ Ez az asszony hívő. Keze a gǇerŵekéŶ 
van. Hadd gyógyuljon meg. Jézus Krisztus Nevében hozom Eléd imádságomat. Ámen. 

 Most hisztek, mindannyian? Ha hinni tudtok, minden lehetséges. Természetesen! 

Isŵereŵ a ŵellette ülő hölgǇet, de ő aŶŶǇira koŵolǇaŶ Ŷéz errefelé. Ha Đsak rá nézek egy 
perĐig, akkor tudŶáŵ. Isŵereŵ őt látásďól, de Ŷeŵ tudoŵ, hogǇ ŵi a proďléŵád. Hiszed, 
hogy... Isten megmondja nekem, hogy mi a betegséged? Cukorbeteg vagy. Nos, ha így 
van, emeld fel a kezed. Természetesen! 

Egy hölgy fekszik melletted... aki ŵelletted ül, Ŷeki is ugǇaŶez a proďléŵája. Ő idegeŶ. A 
ŵásik hölgǇ ott iŵádkozik valakiért, egǇ ďéŶa gǇerŵekért. HiggǇél teljes szívedďől és 
Isten megadja azt. 

 Valaki ott hátul. Egy férfi ül ott, próbál megszabadulni a dohányzástól. Hiszed, hogy 
Isten elveszi azt tőled? ReŶdďeŶ. Hiszed? LegǇeŶ úgǇ. Ezt az eŵďert soha életeŵďeŶ Ŷeŵ 
láttam.  



 EgǇ férfi vaŶ itt. Látjátok azt a sötét árŶǇékot a hordágǇoŶ fekvő férfi fölött? 
Haldoklik. Be vaŶ árŶǇékolva. Rákos. Neŵ isŵereŵ őt, soha Ŷeŵ láttaŵ. IsteŶ ŵiŶdeŶt 
tud rólad. Ez az igazság, uram. Hiszed, hogy Isten nekem is meg tud mondani valamit 
rólad? Segítene az téged abban, hogy elfogadd a gyógyulásodat? (A testvér felel: Igen.) 
EgǇ ďarátod hozott el ide. Te azoŶďaŶ Ŷeŵ vagǇ idevalósi, haŶeŵ olǇaŶ helǇről jössz, ahol 
egy nagy tó van és az emberek horgászni szoktak. (Igen.) Úgy van, Albany, Kentucky 
állam. (Úgy van.) Higgy és térj haza, egészségesen. Hidd, hogy az elment rólad. Ha hiszed 
Azt! Hinned kell Azt, és hidd, hogy az érted már elvégeztetett. Hiszed? 

 Te, aki TeŶŶessee állaŵďól jöttél, egǇ asztŵás kisfiad vaŶ. Ő ŶiŶĐs ŵost itt, de 
hiszed, hogǇ ŵeg fog gǇógǇulŶi? Akkor vedd a zseďkeŶdődet a kezedďe, az ő száŵára. Ő 
meg fog gyógyulni, ha te hiszed Azt. 

 EgǇ síró hölgǇ, VaǇle doktorral szeŵďeŶ. Ő is ďe vaŶ árŶǇékolva, sötét árnyék van 
fölötte. Soha életemben nem láttam azt az asszonyt, de rákos. Meghal, ha csak valami 
Ŷeŵ törtéŶik vele. Hiszed azt, hogǇ Ő ŵeggǇógǇít téged, hölgǇeŵ? Hiszed? Akkor hát 
fogadd el gyógyulásod, ha hiszel. 

Egy kis hölgy ül mögötte, zsebkeŶdőjét a szája előtt tartva. GǇoŵor fekélǇe vaŶ, ďeteg. 
Sokszor ájulsz el, Ŷéha Ŷeŵ jól látsz, sokszor esel el. Valaki idehozott téged. Női 
problémád is van. Ha hiszel, akkor hazamehetsz, egészségesen. 

 Te, fiatal eŵďer, idegeŶ vagǇ; aki itt ülsz előtteŵ és rám nézel. Puerto rico-i vagy, 
vagy onnan jössz? Idegen vagyok számodra. Tudod azt, hiszen még csak nem is egy 
országból valók vagyunk. De hiszed, hogy Isten megadja a szíved kérését? Ha 
megmondom, mi az, elfogadod-e azt? A Szentlélek keresztséget keresed. Igy igaz. Akkor 
hát vedd a Szentlelket, testvérem. 

 EgǇ szíŶes ďőrű eŵďer ül itt hátul, teherrel a szívéŶ. A felesége ŵiatt. NiŶĐs itt a 
felesége. A láďával vaŶ proďléŵája. Hiszed, hogǇ Ő ŵeggǇógǇítja a feleségedet? Hiszed? 
Te is idegenként vagy itt. A tengeren túlról jöttél. Jamaikából való vagy. Hiszed, hogy Isten 
meg tudja nekem mondani, ki vagy? Brady úr a neved. Hiszel? Jézus Krisztus ugyanaz 
tegnap, ma és mindörökké. 

Egy hölgy ül ott hátul Wright asszony mellett, szintén teherrel a szívén. A lányáért 
iŵádkozik. MűtéteŶ vaŶ. Hiszel-e teljes szíveddel a lányodért? Nem lesz szüksége a 
ŵűtétre, ha teljes szívedďől hiszed Azt. ÉŶ Ŷeŵ tudok gǇógǇítaŶi. 

 Hátul, a gyermek szobában látom az Úr Szellemét, egy Angyalt, amint a gyermek 
szobában mozog. Egy fiatal asszony fölött van, akinek szellemi problémája van, amint 
töpreŶg dolgokoŶ. ÚgǇ tűŶik, hogǇ isŵerŶeŵ kelleŶe azt a fiatal asszoŶǇt. Női 
rendellenessége is van. Igen. A neve West asszony, David West felesége, Alabama 
államból. Higgyél, és Isten megadja azt neked. 

͞Világosság lesz, azon a napon, amikor az ember Fia kijelenti Magát.͟ Ha ez nem a 
tegnap, ma és mindörökké ugyanaz a Jézus Krisztus, akkor nekem semmi közöm Ahhoz. 
Hiszitek Azt? Minden lehetséges annak, aki hisz. 

 Kint, szerte az országban a mikrofonok körül és ebben a Tabernacle-ban is, hányan 
fogjátok a kezeteket felemelni és azt mondani: ͞Hívő vagǇok?͟ Nos, az odakiŶt lévőkŶek 



mondom, hogy itt mindenki felemelte a kezét. És bizonyára vannak szerte az országban 
is, akik felemelték a kezüket. Most csukjátok be a szemeteket, és kezeteket vessétek 
valakire, aki mellettetek áll. Fogjátok meg a kezét. A vállára tegyétek a kezeteket. Én 
kezeiŵet a zseďkeŶdőkre tetteŵ. Nézzétek, ŵi lett ŵa ŵegĐselekedve! Nézzétek, ŵi 
történik most.  

  Követve az Ő féŶǇlő arĐát 
  MelǇ az IsteŶ szeretetétől ragǇog, 
  Kegyelmének áldott részesei 
  Koronáján gyémántok. 

 Imádkozzunk most. Imádkozzunk, mindenütt. 

 Kedves IsteŶüŶk, eljött az óra. Mit jeleŶtseŶ ez? IsteŶ ďeteljesíti az Ő Szavát! Mi az 
az érdekesség, Uram? Isten beteljesíti a Szavát. Mi történik szerte a nemzetben, a 
telefonok körül, ahol emberek százai vetik kezüket egymásra, egyik parttól a másikig, 
északtól délig, kelettől ŶǇugatig? Más országokďól érkezők vaŶŶak itt: MeǆiĐo, CaŶada 
országaiból, és mi is a kezüŶket vetjük egǇŵásra. IsteŶ ďeteljesíti az Ő Igéjét! 

 Hogyan tud egy ember a Szentlélek által kiállni, és másokat nevükön szólítani, 
ahogǇ Ő ŵegszólította SiŵoŶ Pétert: ͞Te Simon vagy, Jóna fia.͟ 

 ͞Menj el a férjedért és gyere vissza.͟ 

 ͞Nincsen férjem.͟ 

 ͞ValóďaŶ. Öt vaŶ Ŷeked ďelőlük.͟ 

 Ő azt ŵoŶdta: ͞Tudoŵ, hogǇ az eljöveŶdő Messiás ŵajd ezt fogja ĐselekedŶi, de ki 
vagy Te?͟ 

 Ő válaszolt: ͞ÉŶ vagǇok Ő.͟ 

 És Te ugyanaz vagy tegnap, ma is mindörökké. Azt is megígérted: ͞Azokat 
cselekszitek majd, amelyeket én cselekszem. Ennél nagyobbakat cselekedtek majd, mert 
Én az Atyához megyek.͟ ͞Íme, az utolsó napokban elküldöm hozzátok Illést, a prófétát, 
aki megváltoztatja az emberek gondolkodását, és a gyermekek szívét visszafordítja a 
Biblia apostoli Tanításához.͟ ͞És világosság gyúlik az esti órában.͟ 

Itt vagyunk hát, Mennyei hatalmas Isten! Eljött az óra! A kezek az embereken 
nyugszanak. 

SátáŶ, te legǇőzettél. Hazug vagǇ. IsteŶ szolgájakéŶt, szolgáikéŶt, Jézus Krisztus NevéďeŶ 
parancsoljuk neked, hogy engedelŵeskedjél IsteŶ IgéjéŶek, ŵeŶj ki az eŵďerekďől, ŵert 
meg van írva: ͞Az ÉŶ NeveŵďeŶ ördögöket űztök.͟ 

 És minden ember szabaduljon meg. Add meg ezt, kedves Istenünk. Te vagy a 
MeŶŶǇei IsteŶ, aki egǇ ŶapoŶ egǇ érdekességgel legǇőztél ŵiŶdeŶ ďetegséget és az ördög 
minden munkáját, ott fent a Golgotán. Te vagy az Isten. Az emberek a Te sebeid által 
gyógyultak meg. Szabadok. Jézus Krisztus Nevében. Ámen. 

 IsteŶeŵ, itt fekszik ŵiŶdeŶ zseďkeŶdő, az IsteŶ Szelleŵe vaŶ jeleŶ, Jézus Krisztus 
kenete van az embereken, az Általa megígért hatalmas jelek teljesednek be, a föld 



megremeg, földrengések vannak, az Általa mondott nagy jelek és az Ige teljesedik be, az 
esti Világosság felgǇúlt. Testeŵŵel ráhajolok ezekre a zseďkeŶdőkre, a hívők keletről, 
nyugatról, északról és délről érkezett Đsoportját képviseleŵ; és azt ŵoŶdoŵ az 
Ördögnek: ͞Jézus Krisztus Nevében hagyj el minden beteget, akikre majd ezeket a 
zseďkeŶdőket helǇezik!͟, IsteŶ IgéjéŶek tisztességére és diĐsőségére. IsteŶ IgéjéŶek, a 
názáreth-i Jézusnak Nevében. Ámen. 

 Most ĐseŶdďeŶ, józaŶul, szilárdaŶ és jó elŵétek szeriŶt, hívőkkéŶt, hiszitek-e és 
elfogadjátok-e a gǇógǇulásotokat a MiŶdeŶható IsteŶtől, Jézus Krisztus NevéďeŶ? Ha 
hiszitek, akkor emeljétek fel a kezeteket. Szerte az országban is, emeljétek fel a 
kezeteket. Itt minden ember, amennyire én látom, felemelte a kezét; kívül, belül, az 
aďlakok ŵellett, az ajtókďaŶ, a gǇerŵek szoďákďaŶ, és ŵiŶdeŶfelé, feleŵelt kezű 
eŵďerek állŶak. Elfogadják Azt. A SátáŶ legǇőzetett! Jézus Krisztus seďeiďeŶ vaŶ 
gyógyulásotok, és Jézus Krisztus JeleŶléte ďizoŶǇítja, hogǇ Ő ŵa is él, és hogǇ ŵegtart 
minden Általa tett ígéretet. Ámen! Én hiszek Neki. Ti is? (A gyülekezet felel: Ámen.) 

 Most álljunk fel. Az Úr Jézus Nevében elfogadtunk mindent, ami elhangzott és 
elvégeztetett, szeretjük Őt teljes szívüŶkďől. Teljes léŶǇüŶkkel ŵegďeĐsüljük Őt. AhogǇ 
ma este hazatértek, Isten menjen veletek. Isten adja meg nektek a Szentlelket, ha még 
nem vettétek a Szentlelket. 

 Minden férfi, asszony, fiú és lány, aki itt van és még nem keresztelkedett meg az Úr 
Jézus NevéďeŶ, itt vaŶŶak keresztelői ruhák és ŵedeŶĐe is. Ne halasszátok holŶapra, aŵit 
ŵa ŵegtehettek. A holŶap taláŶ túl késő. MiŶdeŶ ŶapŶak ŵeg vaŶ a ŵaga ďaja. A 
szolgálók is ott állnak, várnak, a ruhák is rátok várnak. Nincs kibúvó. Ti is vártok? Ha igen, 
higgyetek. Nem számít, hogyan voltatok megkeresztelve, lelocsolva, meghintve, bárhogy 
is történt, tévedés volt. A Világosság eljött. Gyertek, higgyetek és keresztelkedjetek meg. 

 Aki még Szentlélek nélkül van, az most vegye a Szentlelket, mindannyian, teljes 
IsteŶi erővel és szeretettel, ahogǇ Ő azt ŵegígérte Ŷektek, hogǇ ďeŶŶeteket új 
tereŵtéssé tegǇeŶ ŐďeŶŶe. IsteŶ áldjoŶ ŵeg ŵiŶdeŶkit. 

 És ŵost, jövő vasárŶap délelőtt 9:ϯϬ-ig, énekeljük azt a kis éneket, amit évekkel 
ezelőtt éŶekeltünk. 

  Ne felejtsd a családi imát, 
  Jézus ott akar találkozni veled; 
  Ő ŵiŶdeŶre goŶdot visel, 
  Ne felejtsd a családi imát. 

 Énekeljük most együtt. 

  Ne felejtsd a családi imát, 
  Jézus ott akar találkozni veled; 
  Ő ŵiŶdeŶre goŶdot visel, 
  Ne felejtsd a családi imát. 

 Ahogy most újra énekeljük, fogjatok kezet a körülöttetek álló zarándokokkal, 
miközben énekelünk. 



  Ne felejtsd a családi imát, 
  Jézus ott akar találkozni veled; 
  Ő ŵiŶdeŶre goŶdot visel, 
  Ne felejtsd a családi imát. 

 Hát nem szeretitek Őt? ÉŶ szereteŵ Őt. Szereteŵ, ŵert Ő előďď szeretett eŶgeŵ, 
és üdvösségem megszerezte (ez volt az érdekesség) a Golgotán. Ugyanaz az érdekesség a 
Sunset-hegyen, a Nebo-hegyen, a Sinai-hegyen és a sok-sok hegyen történt eseménynél. 
Akkor, énekeljük most ezt. 

  Szereteŵ Őt, szereteŵ Őt 
  Mert előďď Ő szeretett eŶgeŵ 
  És megszerezte üdvösségem 
  A Golgotai Kereszten. 

 Aki Đsak szereti Őt, ŵoŶdja: ÁŵeŶ. ;A gǇülekezet felel: ÁŵeŶ.Ϳ ÚgǇ legǇeŶ! Csak 
goŶdoljatok ďele, hogǇ ŵit tett Ő értetek; hiszeŶ ŵa este akár egy kocsmában is 
ülhetŶétek. IsteŶ irgalŵa Ŷélkül ŵa ti is és éŶ is a sírďaŶ feküdŶéŶk. Mit tett Ő érted? Óh, 
hogǇ is tudŶáŶk Ŷeŵ szeretŶi Őt? Ne száŵítsoŶ, hogǇ ŵások ŵit ŵoŶdaŶak, Ő az első. 

 Csukjuk be szemeinket, hajtsuk meg fejeinket és énekeljüŶk ŵost Neki. Ő szereti az 
énekeket, a szép himnuszokat. Neki énekeljünk most. 

  Szereteŵ Őt, szereteŵ Őt 
  Mert előďď Ő szeretett eŶgeŵ 
  És megszerezte üdvösségem 
  A Golgotai Kereszten. 

 FejeiŶket és szíveiŶket ŵeghajtva az Ő JeleŶlétéďeŶ hálásak vagyunk azért, amit a 
szemeink megláthattak, amit a füleink meghallhattak, amit Isten Igéjében olvashattunk, 
és az Ő ŵai ígéretéért. IsteŶ áldjoŶ ŵeg ďeŶŶeteket. 

 Vendégünk van ma este, Ned Iverson testvér, aki korábban református lelkész volt. 
Az édesapja és a testvérei is reforŵátus lelkészek. Ő, ahogǇ éŶ tudoŵ, ŵa 
ŵegkeresztelkedett újra, a Jézus Krisztus NevéďeŶ. Ő szolgáló, és jó szolgáló. Most őt 
kérem meg, mivel hiszem, hogy Isten szolgája, hogy Isten áldását kérje a gyülekezetre és 
úgy indítson benneteket utatokra. 

 Iverson testvér, gyere ki, miközben mi a fejünket meghajtva imádkozunk. Isten 
áldjon meg, testvérem. 

 

*** 


